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. ‘v. ; ; 

PREFACE. 


„'I'he morel think of Buddha, the more I love him*^*, 
said the professed Christian Government Schoolmaster (Ceylon 
Friend 1837). I think many will agree with the School- 
master: Buddha may be wrong in his teleology, but in bis 
morals he is certainly on a level with Christ, and even Bar- 
thelemy Saint-Hilaire cannot but admit ^que, sauf le Christ 
tout seul, il n’est point, parmi les fondateurs de religion, de 
6gure plus pure ni plus toucbante que celle du Bouddha. 

Sa vie n’a point de tache“. (Le Bouddha et sa Religion, 

nouvelle edition, Introduction p. V). Look only at the beau- 
tiful tale that opens our Ten .Jatakas and wherein a man’s 
superiority is judged by his way of retaliating. When Con- 
fucius was asked: „What do you say concerning the prin- 
ciple that injury should be recompensed with kindness the 
Master said: „With what then will you recompense kindness? 
Recompense injury with justice and recompense kindness with 
kindness". (Legge, Chinese Classics Vol. 1 p. 152). But 
Christ said unto us: „Love your enemies, bless them that 
curse you, do good to them that bate yon, and pray for them 

which despitefully use you, and persecute you“ (St. Matthew, 

5 , 44). And now what does Buddha teach? Exactly the same 
as Christ: Of two kings one 
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The Mallika-king overthrows the strong by strength, 

the soft by softness, 

the good he conquers by goodness, 

the wicked by wickedness; 

but the other, the Baranasi-king, 

By calmness he conquers anger, 
the wicked he conquers by goodness, 
he conquers the avaricious by charity, 
by truth the false-speaker ; 

and the latter is by Buddha deenieil the greater. So I too say, 
the more I learn to know Buddha, the more I admire him, 
and the sooner all mankind shall have been made acquainted with 
his doctrines the better it will be, for he is certainly one of the 
heroes of humanity. 

The different connections which our ten tales have 
with several other stories in that large material of folk-lore 
spread all over the world as a remainder of an age prior 
to the introduction of writing, the age of man’s childhood, 
I leave to others to make out more fully, I shall myself here 
only point to a few similarities that I have happened to ob- 
serve: With the 2d story can be compared „La Caille et le 
Faucon“ in „Les AvadSnas par Stan. .Tulien“ 2, ss; the 3d 
story is substantially identical with „Le Lion et le Sanglier*' 
in „Les Avadanas“ I, 97; in the 5th story is told how a 
yakkha had got permission from Vessavana to eat all those 
who, on one sneezing, forgot to say „mayst thou live!“ com- 
pare with this Somadeva’s K. S. S. 6, 28 v. les — iso; from 
the 6th story we learn that an elephant who has been 
cured by some carpenters, afterwards, of his own free will, 
serves them; this reminds us of the lion that follows Ivan 
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after being saved by hiiji from the serpent; of the 7th story 
you will find an extract in Sp. Hardy’s Manual p. 113; the 
9th story must, I suppose, be referred to that cycle of Fairy 
Legends which, from one common stem, has, it seems, branch- 
ed out into many differently named tales that have some- 
times only a few traits in common, comp, ^the golden town“ 
in Somadeva, „der goldene Vogel“ in Grimm, „6uldfuglen“ 
in Asbjornsen, „Talande Fogeln“ in Backstrom, ^Ungdoms- 
Landet“ in Hylten Cavallius and Stephens etc. 

As to the difference between the Singhalese (C) and 
the Burmese (B) Redaction of the .lataka-Book, I still 
hold the same opinion that I expressed in my „Five .Jatakas“, 
and to show the correctness of this view I shall now give a 
survey of the principal different readings of both redac- 
tions in our ten .Tatakas: 

1. Sometimes, although not very often, tta two redactions 
differ totally in the words: 


p»g«l 

C. 

B. 

1 

tiretva 

virodetva 

2 

hatva 

sutva 

14 

siha 

samma 

16 

gahapetva 

aharapetva 

21,22 

sarado 

parato 

51 

pesesi 

pahesi 

26 

sihcapesum 

makkhapesuih 

34 

dassenti 

karissanti 

42 

asukhayamano 

parihayamano 

16 

desetva 

dassetva 

21 

khadantu 

adantu 

10 

tappenti 

kappenti 

23,29 

saggapadarh 

saggapurarii 

24 

jivikath 

jivitam 
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2 . They sometimes differ in the choice of tenses and moods: 


: 

C. 

B. 

8 

kathesi 

katheti 

10 

nadi 

nadati 

9 

khadissami 

khadami 

20 

kappeti 

kappesi 

15 

apapessam 

papeyyaih 

43 

agghapessasi 

agghapeyyasi 

8 

^acchanti 

agacchantu 

18 

pakasetnm 

pakasento 

42 

agghapetva 

agghapento 

3. On the whole it seems 

that C retains older forms and 

expressions, whereas B replaces them by more modern, 

more 

1 common, or more 

regular ones: 


C. 

B. 

2, 27, 54 

kucchismirii 

kucchimhi (p. 27 I ought to have 

27 

parivari 

parivaresi adopted the 

9 

aganchi 

reading of C) 

agacchi 

33 

dadanti 

denti 

51 

gahapesiih 

ganhapesiiii 

55 

gaccha 

gacchahi 

42 

pakkositva 

pakkosapetva 

42 

dasapetva 

damsapetva 

43, 54 

dasitva 

damsetva, damsapetva 

44 

dasanto 

(iamsento 

28, 29,51 

kalakata 

kalarhkata 

12 

imissa 

imissaya 

14 

ukkara 

uccara 

7, 50 

Himavantapadesa 

Himavantappadesa 

8, 12 

catuppada 

catuppada 

5, 6 

Malliya 

Mallika 
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Pftfe : 



39 

pavattati 

pavatteti 

13 

aoubandhiihsu 

anubandbisuiti 

28 

pahiiiirhsu 

pahinisum 

32 

agamaiiiBU 

^amaiiisum 

35 

ahaiiisu 

ahamsurii 

24 

arogo 

arogo 

11, 15 

desanaih 

dhammadesanam 

33 

parupana 

parunipana 

32 

parupitva 

parum{>etva 

32 

aparupitva 

aparumpitvd 

35 

parupitva 

parumpitva 

16 

divasam yeva 

divasab neva 

17 

saddhiiii yeva 

saddhi beva 

39 

tumhakath yeva 

tumhakab beva 

48 

tesarit yeva 

tesab beva 

29, 44, 53 ovaditva 

ovaditva 

54 

patirupaka 

patirupaka 

28 

thukathokath 

thokam thokarii 

4 

jatigottakula 

jatigottarhkula 

30 

Allnacittarajakuma- 

- Alinacittam rajaknmaraih 

30 

Kosalarajanarii 

Kosalarh rajanaih 

9 

nipannasigalaih 

nipannath sigalath 

50, 53 

suvaii navaii iiamoro 

suvaimavanno moro 

8 

kanitlha cha bhataro 

1 cha kanitihabhataro 

9-10 

maressami 

marissami 

14 

sarhgainessami 

sangamissami 

10 

sallakkhetva 

sallakhitva 

24 

bandhitva 

bandhetva 

00 

sometimes adds and 

sometimes omits a few words. 

The additions seem on 

the whole to have the character 

of 

minor ameliorations 

of the style; of the omissions 
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some may have arisen from the carelessness of the co- 
pyist, but some also seem to be intentional. Additions: 
pp. 4 va, 8 katham, 10 idam, 12, 16 pi, 14 samma 
tvarii, 17 iti dve, 20 dhareyya va, 20 hi, vattati, tattha, 
22 so, 24 ekarn, makkhitva, 27 ca, 30 paccekabuddham 
va, 32 aharhsn ahariisu, va, nu, 33 ta, 35 pappatamud- 
dhani thatva, 36 pi, 37 vatva, dve putte vijayi, 42 te, 
dve, 43 asse, 46 hi, 49 tada, 50 sntva, 51 vegena, 
52 ahosi, 54 [pajtirupako , 55 va. Omissions: 14 
sariraiTi, 34 nama, 36 tinani, 38 pi ’ssa, evarh, 49 imam, 
50 me, 51 aha, pana, 52 vatva. 

5. In a few cases B seems to have preserved the true reading, 
or at any rate to have maile a neces.sary correction where 
in the course of time, by the carelessness or stupidity of 
transcribers, an error had crept into the text; thus 
p. 3 itaro instead of itarasmirh which, as far as I can 
see, can give no meaning, but seems to have been oc- 
casioned by the foregoing imasmim, likewise 4 te instead 
of tesaih occasioned, as it seems, by the following sayatiiy 
5 alikavadinaiii instead of alikavadiniih occasioned by the 
following mnsavadim, 15 papessati instead of papessasi, 
18 imasmirh vakkale instead of imasmirii vakkalarh, pa- 
vittham instead of pavittho, 37 ganhahi instead of ganhasii 
52 nibbattitva instead of nibbattetva, tvarh instead of 
tarn, 56 anapesi instead of anapesi(?), 8 agacchantu in- 
stead of agacchanti (?) , 38 panameti instead of pa- 

naraati(?). 

From all this I think it will appear that C is an older 
edition which in a few instances has been corrupted, and that 
B represents a later, corrected edition. I have therefore 
mainly followed the Singhalese Redaction and taken care 
nut to adopt the readings of B except in cases where the 
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readings of C could give no meaning , nr at most a very 
bad one. 

With regard to the use of long and short vowels 
I have not yet been able to make up my mind; it is much 
to be desired that some one should take up this question and 
give it a thorough sifting. 

I have this time not translated the frame-work, but only 
what I consider the oldest part of the .lataka, that is 
to say: the tales that Iluddha has chosen out of the old In- 
dian folk-lore and adapted to his instructional purposes. As 
the book now exists it is evidently a Commentary on the 
originalJataka-Book, for at the beginning and at the end it is 
called Jatakass’ Attha van na na, and in the book itself 
often occurs a discrepancy between the Text and Commentary 
(Paliyaih pana „na man tarn agamissatiti'" likhitarii, taiii 
Atthakathaya n’atthi) , but it is now very difficult to see 
what belongs to the commentary and what to the Jataka- 
Book itself, the latter no longer existing separately, as far as 
I know. 

To constitute the Text I have had, besides C and B 
mentioned in my Five Jatakas p. 1, two more MSS. pro- 
cured for me from Ceylon through the kindness of Mr. Chil- 
ders, one (O’) from the Buddhist priest Subhuti, the learned 
editor of Moggallana’s Abhidhanappadipika, the other (O) from 
the late Buddhist priest Yatramulle Dhammarama. I have 
also had an additional copy (C^*) of the Rajovada-Jataka in 
the handwriting of the latter. 

Copenhageu May 3, 1872. 
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II, 16, 1. RAJOVADA-JATAKA. 

„T)ajharii dalhassa khipatiti".“ Idarii Sattha 
Jetavane viharanto rajovadarh arabbha kathesi. So Tesa- 
koiiajatake avibhavissati. Ekasmiih pana divase Kosalaraja 
ekath gatigataih^ dubbinicchayaih*’ attain viniccbinitva^ bhutta- 
pataraso allahattbo va alaihkatarathaih abhiruyha* Satthu 
santikaih gantva phnllapadumasassirlkesu padesu Sattbaram 
vanditva ekamantarh nisidi. Atha naih Sattha etad avoca: 
„handa, kuto nu tvarii, maharaja, ^acchasi divadivassa“ ’ti. 
„Bhante, ajja ekarii gatigataih-^ dubbinicchayam? attain vinic- 
chinanto okasaih labhitva'* idani tain tiretva* bhunjitva alla- 
hattho va tumhajjiam upatthanaih agato ’mhiti.“ Sattha: 
„maharaja, dhammena samena attaihviniccbayarii'' nama kn- 
salaih, saggamaggo esa, anacchariyaih kho pan’ etaih yam 
tumhe madisassa sabbaiitiassa'’ santika ovadam iabhamana 
dhammena samena^ attain vinicchineyyatba, etad eva acchari- 
yam: pubbe rajano asabbatibunam'' pi panditanaih sutva 


“ C khlpattd, B khippatiti. ^ B agatigataih. ” B dubbhi- 
vinicchayath. B suvinicchitva. * B abbiruyha, CPC'abhi- 
rnyba. ^ B agatiagatara. C* dubbiniccbiyaih. ^ B ala- 

bhitva. * B virodetva. '• attavini-. •?’ B sappailnussa 
buddbassa, C sabbabnutassa. ^ B omits samena. ^ C* 
asabbabbunam. 

1 
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dhammena aamena aUarii vinicchinanta cattari agatigamanani 
vajjetva dasaradhajamme akopetva dhammena rajjam karetva 
saggapadarii purayamana agamamsu" ’ti vatva tena yacito 
atltarii ahari: 

Atite Baranasiyaih Brahmadatte rajjaih karente 
Bodhiaatto tassa aggamaheaiya kucchismith patiaandhiiii 
gahetva laddhagabbbapariharo sotthina matukucchimha nik- 
khami. Namagahanadivase** pan’ assa Brahmadattakamaro 
tv-eva’* namaih akamsu. So anupubbena vayappatto sojasa- 
vassakale Takkasilum*' gantva'' sabbasippesu nipphattirh patva 
pitu accayena rajje patitthaya dhammena samena^ rajjam ka- 
reai. Chandadivaaena agantva" viniccbayam anusasi. Taamith 
evam dhammena rajjarh karente amacc&pi dhammen’ eva vo- 
baraiii vinicchinimsu. Vobaresu dhammena vinicchayamanesu 
kutat^araka*" ndma ndhesam*. Tesaih abhava a^atthaya ra- 
jangane uparavo* pacchijji. Amacca divasam pi vinicehayat- 
thane niaiditra kanci’’ vinicchayatthaya agacchantam* adisva 
pakkamanti. Vinicchayattbanaih chaddetabbabhaTaih' papuni. 
Bodhiaatto cinteai: ,)mayi dhammena rajjaih karente viniccha- 
yattbaya'* agaccbanta nama n’ attbi, upara^o pacchijji, vinic- 
cbayattbanaih chaddetabbabbavam'’ pattaih, idani maya attano 
agnnam pariyesituih vattati', ‘ayam nama me agnno’ ti^ fSatva* 
tari) pahaya guneeu yeva vattis8amiti“. Tato pattbaya ,^tthi 
nn kho me koci agunavaditi“ pariganhanto antovalahjakanaih 
antare kahci agunavadiih adisva attano gnnakatham eva satva 


‘ B kucchimhi. " B C -gahana-. " B -kumaro ti tveva. 
^ B takkasliayam, C takkasilam. ^ B gaihtva. G C* agantva, 
C*** anagantva. “ C** B ku- ’ B ahesuth, C hesum. • B 
uppaddavo. ' B kihci. * C^' C* agacchantam. ‘ B cbattetabba-, 
C* chaddhetabba-. “ B adds na. * B cbatetabba-, C* 
chaddetabba-. ' B vattatiti. i' add ca. * sutva. 
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„ete mayham bhayenfipi agunarii avatra gnnam® eva vadey- 
yun“ ti bahivalanjanake pariganhanto tatrfipi adisva antona- 
garaiii parigaiihi, bahinagare catusu dvaresu dvaragaraake pari- 
ganhl. Tatrfipi kafici* agunavadirii adisva attano gunakatham 
eva satva „janapadaiii pariganhissam!ti“ amacce rajjarh pa- 
ticcbapetva ratharii aruyha sarathim eva gahetva aflfiatakave- 
senaa nagara nikkhamitva janapadarii pariganhamano yava 
paccantabbumith^ gantva kafici* agunavadirh adisva attano 
gunakatham eva sutva paccantasimato mahamaggena naga- 
rabhimukho yeva nivatti. Tasmim pana kale Malliko naina 
KosalarajSpi' dhammena rajjarii karento agunagavesako"* 
hutva antovalafijakadisu' agunavadirii adisva attano gunakatham 
eva sutva janapadarii pariganhanto tarii padesarii agamasi. Te 
ubho pi ekasmirii ninne sakatamagge abhimukha ahesurii. Ra- 
thassa ukkamanalthanarii n’ atthi. Atha-^ Mallikaranfio^ sarathi 
Baranasiranfio'' sarathirii „tava ratharii ukkamapehiti“ aha. So 
pi „ambho' sarathi, tava ratharh ukkamapehi, imasmirii rathe 
Baranasirajjasamiko Brahmadattamaharaja nisinnu“ ti aha. 
ItarO'' pi „ambho‘ sarathi, imasmirii rathe Kosalarajjasamiko'^ 
Mallikamaharaja nisinno, tava ratharii ukkamapetva amha- 
karii rafifio' rathassa okasarii dehiti" aha. Baranasiranfio* 
sarathi „ayam pi kira raja yeva, kin nu kho katabban“ ti 
cintento ,,atth esa upayo®*: vayarfi pucchitva dabaratarassa 
ratharii ukkamapetva mahallakassa okasarii dapessamiti“ san- 


* C** C* gunakatham. • B kifici. “ C arhfiataka-. * B 
pacchantarii gamarii. * B omits pi. B agunakatharii ve- 
sato, C agnnavesako. ' C antovalafijanakadisu, antova- 
lafijakadisu, B antovalaficakadlsu. ^ C omits atha. > C -rariino. 

* C Cp 0* -rariino. ^ C O’ C* itarasmirii. • C amho. * O C* 
kosala-. * C raihfio. * C O O -rariifio. ■" B adds ti. 

1 * 
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nitthanaih katva tarn sarathirh Koealaraflilo" vayam pncchitva 
pariganhanto ubhinnam pi samanaTayabhavarii Hatva rajja- 
parimanarii balarii dhanaiii yasaiii jatigottakniapadesan" ti 
sabbath pucchitva „ubho pi tiyojanasatikassa rajjassa samino, 
samHDabaladhanayasajatigottakulapadesa‘‘ ti hatva „silavanta- 
taraesa^ okasath da8samiti“ cintetva so sarathi ,,tuinhakarh 
rahfio' silacaro k!diso“ ti poccfai. So „ayah ca ayan ca am- 
iiakahi ranho^ sIlacaro“ ti attano rahno’’ agunam eva gunato 
pakasento pathaniam gatham aha: 

1. „Da}haih dajhassa khipati* 

Malliko muduna mudath, 
sadhuin pi sadhuna jeti 
asadhum pi asadhuna. 

Etadiso ayarh raja, 
magga uyyahi sarathiti.“, 

Tattha dajhaih dajhassa khipatiti yo dalho hoti bala- 
vadajhena paharena* va'* vacanena va jinitabbo tassa dajham 
eva paharaih va vacanath va khipati* evath dalho va hutva 
tarn jinatiti dasseti, Malliko ti tassa rahho*' naniaih, mu- 
duna mudun ti mudupuggalarh sayam pi mudu hutva mu- 
duna va upayena jinati, sadhum pi saduna jeti asadhom 
pi asadhuna ti ye sadhu" sappurisa te^ sayam pi sadhu 
hutva sadhuna va upayena, ye pana asadhu!' te^ sayam pi 
asadhu hutva asadhuna va upayena jinatiti dasseti; etadiso 
ay am raja ti ayaih amhakam Kosalaraja sllacarena" evarfipo. 


” C kosalaramfio , C' kosajaraiiu'io. ” B jatigottaiii-. B 
silavantassa, C** sllavanantarassa. « C C** C* rariiAo. *■ C O'* 
raihno. * BkhippatL ‘ O' C* paharena. CC^C* omit va. 
“ C C* ramno. * all the MSS. sadhu. ■* C (>* C* tesaiii. 
® O’ -carena. 
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magga nyyahi sarathtti attano ratharii magga ukkama- 
petra^ uyyahi uppathena yahtti^’ amhakam rafifio** maggam 
dehiti vadati. Atba tarn Baranasiraiino sarathi „ambho, kirn 
pana taya attano ranno^ guna katbita“ ti vatva „ama“ ’ti vutte 
,,yadi ete guna, aguna pana kldisa“ ti vatva „ete tava aguna 
hontu, tumhakatii pana rafifio'' kidisa guna“ ti vutte „tena hi 
6unahiti“ dutiyath gathain aha: 

2. „Akkodhena jine kodhaih, 
aeadhurii sadhuna jine, 
jine kadariyam danena 
saccena alikavadinath^ 

Etadiso ayaih raja, 
magga uyyahi sarathiti.“ 

Tattha etadiso ti etehi akkodhepa jine k o d h a n -ti-adi- 
vasena vuttehi gunehi samann^ato ayatii hi kuddhath pug- 
galaiii sayaiii akkodho hutva akkodhena jinati, as ad hum 
pana-^ sayarii sadhu hutva sadhuna, kadariyaiii thaddha- 
macchariiii sayam^ dayako hutva danena, alikavadinarii'* 
musavadirii sayarii saccavadi* hutva saccena jinati; magga 
uyyahiti samma sarathi maggato apagaccha evariividhaslla- 
caragunayuttassa-’ amhakarii ranno'^ maggarii dehiti^ amhakairi 
raja maggassa anuccbaviko ti. Evath vutte Mallikaraja* ca 
sarathi ca uhho pi ratha otaritva asse mocetva ratharii apa- 


* all the MSS. except O* ukkapetva. ® B yahi. “ O’ raihiio. 

* C haranasirariiflo. ® C O C* rariifio. ** C rarhno. 

* B alikavanaih, O C* alikavadiniih. ^ C janarii. ^ O O 
omit sayarii. * C O’ C* alikavadiniih. •’ C -vadirii, O O -vadi. 
^ C evariividhaiii*, B evarii vividatvaih-. * O’ C* ramno. 

* B dehl. " C C*’ C* malliya-. 
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netva BaranasIraAito” inaggaiii adaihsu. Baranaalraja" Malli- 
karafino^ nama „idafi c’ idaiS ca katuih vattatiti“ ovadaih datva 
Raranasim gant^'a danadini pufinani^ katva jivitapariyosane 
saggapadaiti pfireBi. Mallikaraj&pi’’ tassa ov^arii gahetva jana- 
padaih pariggahetva* attano agunavadim' adisva va sakanagaraih 
gantva'' danadini pafiSani” katva' jivitapariyosane saggapadam 
eva pQresi. 

Sattha Kosalarajassa ovadadanatthaya imaiii desanaihv 
aharitva jatakarb samodhanesi : ,,Tada Mallikaraiino* sarathi 
Muggallano ahosi, raja Anando , Baranaslrafiflo'” sarathi Sari- 
putto ahosi'*, raja pana aham eva“ ’ti. Raj ovad a-jatakam.' 


II, 16, 2. SIGALA-JATAKA. 

».A.san)ekkhitakaniman“ ti. Idam Sattha Kuta- 
garasalayaiii viharanto Vesali- vasikath nahapitaputtaih** 
arabbha kathesi. Tassa kira pita rajilnam” rajorodbanam raja- 
kiimaranam'’ rajakumarinan ca massukaranakesasanthapana- 
aUhapadatthapanadlni" sabbakiccani karoti saddho pasanno 
tisaranagato samadinnapailcasilo, antarantarena” Satthu dham- 


" C baranaslraihno , baraiiasiranno. ® C CV* baranasl-. 

^ C malliyaramfio, O malliyaramhoramfia, C* maUiyarahborariiiia, 

» C CP puiiibani. ^ C Cp C* malliya- * B parigganetva. 

' B C agaiiavadL " B gaihtva. ^ C CJp C* puiiiftani. * B 

datva. '■> B dhammadesanam. ’ C Cp C' inalllyarathfio- 
* C baranaalraihho, O' baranasiramfio, C* baranasiraiiao. * B 
omits ahosi. ® B adds patbamam. “ B rajnraarii. * C -kuma- 
ranarh. ** B niasakaranakesayanhapanaattarupatbanadana. ' B 
antaraantarena, C* antarantarena. 
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marh sunanto'* kalarii vltinkmeti. So ekadiTasaih rajanivesane 
kammaih katuih gacchanto attano pnttam gahetva gato. So 
tattha ekaiii devaecharapatibbagaih alamkatapatiyattaih Liccha- 
vikumarikaih' disva kilesavasena padbaddhacitto^ hutva pitara 
saddhiiti rajanivesana nikkhamitAa „etaih kumarikaih labhamano 
jivissami, alabhatnanassa me etth* eva^ maranan'^“ ti aharu- 
pacchedam* katva maficakatii parisaajitva nipajji. Atha naih 
pita upasamkamitva „tata, avatthumhi chandaragaih ma kari^, 
hinajacco tvaih nahapitapntto^ Licchavikumarika khattiyadhita 
jatisampanna, na sa tuyhaiii anncchavika, afiban' te jatigottebi 
sadisakamarikarii anes8amiti“ aha. So pita katharii na ganbati. 
Atha narh mata bhata bhagiDi" cullamata” cnliapita" ti sabbe pi 
fiataka c’ eva mittasuhajja ca sannipatitva sannapentSpP' sanna- 
petuth? ntisakkhirhsu. So tatth’ eva snssitva parisussitva jlvi- 
takkhayarh papnni^ Atb’ assa pita sarirakiccapetakiccani 
katva tanuttam gate soke „Sattharam vandis3amiti“ babuih 
gandhamalavilepanarh' gahetva Mahavanaih gantva' Sattharam 
pujetva vanditva ekamantaih nisinno. „Kin nn kho, upasaka, 
imani divasani na di8sasiti“*‘ vutte tam atthaih arocesi. Sattha 
„na kho, upasaka, idan’eva tava putto avatthusmim'' chanda- 
ragarh uppadetva vin^am papuni, pubbe pi patto yeva“ 'ti 
vatva tena yacito atitaih ahari: 

AUte Baranasiyath Brahmadatte rajjaih karente 
Bodbisatto Himavantapadese-'slhayoniyaih nibbatti. Tassa 

B C sunanto. * B licchavlkumari. ^ B patibandha-. ^ B 
etteva. C maranan. ' B aharupacchedakarh, G aharu- 
paccbedaih. C*’ ^arnpacchedarii. ■>’ C Cp karl. * B hnapita-. 

' B abflaih, C athfian. " B bbagini, C** C* bhagini. “ B 
dhula-. ® B cula-. ^ B saBbapentovi, C Cf C* saihbapentbpi. 
« C Cf C* sambapetuih. C papani. * C gandhavilepanaih. 

‘ B gaihtva. “ B C dissatitL ' B avattamhi. * B -ppadese. 
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kanittha cha bhataro^ eka ca bbagini* ahosi. Sabbe pi Kan- 
canaguhayaih vasanti. Tassa pana gubaya avidure Rajata- 
pabbate eka Phalikaguha atthi. Tattb’ eko sigalo vasati. 
Aparabiiage sibanatii luatapitaro kulam akamsu. Te bhaginitii 
sibapotikarii Kancanaguhayatii thapetva gocaraya nikkhamitva'” 
mariisarh aharitva tassa denti. So sigalo taiii sihapotikaih 
disva patibaddbacitto'' ahosi. Tassa" pana matapitunnaiii dhara- 
manakale okasaiii na lattha^ So sattannam pi tesaiii gocaraya 
pakkantakale Phalikagubaya" otaritva Kaflcanaguhadvaraih 
gantva*^ slliapotikaya purato lokamisapatisamyiittaih evaruparh 
rahassakatliarii* kathesi-^: „slhapotike, aham pi catuppado^ 
tvam'^ pi catuppada^, tvarh me pajapati* hohi'' ahan*^ te pati 
bhavissami, te mayaiii saniagga sammodamaua vasissama, tvarh 
ito palthaya matii kilesavasena satiiganhahiti.“ Sa tassa va- 
canarir sutva cintesi ; „ayaih sig^o catuppadanaih' antare 
bino patikutlho candalasadiso, mayaih uttamarajakulasammata, 
esa kho maya ca saddhith asabbhaiii ananuccbavikaih’* ka- 
tbeti, aham evanipath" kathaiii sutva jivitena kiih karissami, 
nasavatarn sannirumhitva" mari8samiti“. Ath’ assa etad ahosi: 
„mayhatii evam eva maranaih ayuttarh , bhatika tava me 
^acchanti", tesarh kathetva marissamiti.“ Sigalo pi tassa 
santika pativacanaiii alabhitva „na idani’' esa mayi sambajjha- 
titP“ doroanassappatto Phalikaguharii’' pavisitvu nipajji*. Ath’ 

y B tassa cha kanithabhataro. ' B C* bhagini. B 
pakkamitva. “ B patibandba. " B tassa. ^ B naladdhath, 
O’ C* na alattha. ® B -gahayath. ^ B gaihtva. * O’ C* 
rahassaiiikatham. ^ B katheti. > B catuppado. B t>aih. 
* C pajapati. J B hoti, C hoha. * B ahaiir. ‘ B catop- 
padanarn. * B adds katharb. " O’ C* evaihruparii. ^ B 
sanoirujhitvA ® B agaccbanta. ^ B O’ O na dani. * B 
samijjhatiti. ’’ B -gohayatii. ' B nippajjati. 
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eko sihapotako mahisavaranadisa' anfiataraih" vadhitva mathsarii 
khaditva bhaginiya bhagam abaritva „amma, maitisaih kha- 
das8u“ ’ti aha. „Bhatika, nShaih mariisarh khadissami", maris- 
samiti.“ „Kirhkarana“ ti. Sa tarn pavattiih acikkhi „idani 
kahaih so sigiilo“ ti ca vutte Phalikagahayam nipannasigalam-' 
„aka8e nipanno“ ti manQamanaV „bhatika, kiih na passasi*, eso 
Rajatapabbate akase nipanno“ ti‘*. Sihapotako tassa Phalika- 
gnhayam'^ nipannabhavath ajananto „akase nipanno“ ti sahfli" 
hutvanmare38ami^nan“ tisihavegena pakkhanditvaPhalikaguharh 
hadayen’ eva pahari. So hadayena phalitena*’ tatth’ eva jivi- 
takkhayarii patva pabbatapade pati. Athfiparo agaftchi*^. Sa 
tassa pi tath’ eva kathesi. So pi tath’ eva katva jlvitak- 
khayaih patva pabbatapade pati. Evath chasu pi bhatikesu 
matesn sabbapaccha Bodhisatto agaflchi*. Sa tassa pi^ taiii 
karanarii arocetva „idani so kubin“ ti vutte „eso Rajata- 
pabbatamatthake^' akase nipanno“ ti aha. Bodhisatto'* cintesi: 
„sigalanarii akase patittha naman’atthi, Phalikaguhaya* nipan- 
nako^ bbavissatiti** so pabbatapadarii otaritva cha bhatike mate 
disva „ime attano baiataya pariganbanapannaya** abbaveiia 
Phalikagubabhavam ajanitva hadayena paharitva mata bhavis- 
santi, asamekkhitaatituritaih karontanam kammarii nama eva- 
ruparh hotiti“ fiatva' pathamath gatbam aha: 


' B -nadlsu. “ C C* aitiila-. " B khadami. ^ B ni- 
pannaih sigalaih. v C C* mariiiiainana. * B kiiit pana 
na passasi, C kirn panassisi. ® C omits ti. *0^0* -guhaya. 
“ C O C* sathfil, B sahfii. * B inarissami. * phalitena 
^ B agacchi, C and have corrected agacchi to agahchi. 

* B agacchi, C has corrected agacchi to againchi. ^ O' C‘ 

omit pi. V C*" C* -matthate. C* add evam. ‘ B -gu- 

bayaih. B adds ca. * C O C* -parhfiaya, B -safinaya. 

* B vatva. 
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1. „A8amekkhitakainiBantani 
turitabbinipatinaiTi 
sani" kammani tappenti” 
unhash ajjhohitaih mukhe“ ti. 

Tattha asamekkhitakaiiiraantaih turitabhinipatinan 
ti yo puggalo yarii° kammaih katukamo hoti tattha (iosaih 
asamekkhitva anupadharetva turito butva vegen’ eva tarn 
kanimaih katuih abhinipatati pakkhandati patipajjati taiii asa- 
niekkhitakammantarh turitabhinipatinaih tani evaiii katani sani 
kammani tappentp’ socenti^ kiiamenti, yatha kith? unhaih 
v’ ajjhohitaih mukhe' yatha bhudjantena* „idam sita- 
larii' unhan“ ti anupadharetva unhaih ajjhoharanlyam'* mukhe 
ajjhohitaih thapitaiii mukhara pi kantham pi kucchim pi da- 
hati soceti kilameti evaih tatharupaih puggalam tani kammani 
tappenti^. Iti so slho imam gathaih vatva „mama bhatika anu- 
payakusala^ ‘sigalaiii maressama'’ ’ti ativegena pakkbanditva 
sayam‘” mata, aham pana evarii akatva sigalassa Phalikaguhayaih 
nipannass’ eva hadayaih phalesBamiti“ so sigalassa arohana- 
orobanamaggam sallakkhetvu'’ tadabhimukho hntva tikkbattum 
sihanadaih nadi". Patbaviya^saddhim akasaiii ekaninnadam ahosi. 
Sigalassa Phalikaguhaya^ nipannakass’ eva'^ bhitatasitassa hada- 
yaiii phalP. So tatth’ eva jivitakkhayaih papuni. Sattha 
„cvarii so sigalo sibanadarii sutva jivitakkhayaih patto“ ti 
vatva abhisambuddho hutva dutiyam gatham aba: 


" B tani. ’* B kappentL ® C omits yam. p B kappentL 
V B socatani, C socaneti. ’’ B adds ti. ' B bhudjante. ' B 
adds idam. “ B ajhoharanaih, C ajjhoharaniyara. " B adds 
tappeti. ' B kappenti. y B -kusalataya. * B marissami. 
“ B sayam pi. ^ B sallakkhitva. " B nadati. ^ B patbavlya. 
‘ B balikaguhayaih, pbajikaguh&. ^ (yp Q* nipannasseva, 
B nippanuasseva. * C** phalL 
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2. „Slho ca sihanadena 
(iaddararii abhinadayi^ 
sutva sihassa niggbosath 
sig^o daddare vasaih 
bhito santasam apadi, 
hadayai'i c’ assa appbaliti.“ 

Tattha sibo ti cattaro alba: tinasibo pandusibo kajaaibo^ su- 
rattabattbapado kesaraalho ti, teau keaarasibo idha adbippeto, 
daddaram abhinadayiti tena asanisatasaddabberavatarena^ 
slbanadena tarn Rajatapabbatarh abbinadayi ekanadath' akasi, 
daddare vasan ti phalikamissake Rajatapabbate vasanto, 
bhito santasam apaditi maranabhayena bhito cittutrasarii 
apadp, hadayafi cassa appbaliti tena c’ assa bbayena 
hadayaih phalitam. Evarh sibo sigalarh'‘ jivitakkhayam pa- 
petva bhatare ekasmiiii tbane paticchadetva tesath matabhavarii 
bhaginiya acikkhitva tarii saniassasetva yavajivarh Kaflcana- 
guhaya' vasitva yathakammaiti gato. 

Sattha imam desanath” aharitva saccani f)akasetva jatakarii 
samodhanesi: (Saccapariyosane upasako sotapattiphale patit- 
thahi) „Tada sigalo nabapitaputto ahosi, sibapotika Licchaviku* 
marika, cha" kani|thabhataro° annataratthera^ ahesum, jettha- 
bbatikaslbo^ pana aham eva“ ’ti. Sigala -jatakarii. 


f B abhinidayi. ^ omits ka|asiho, C* have corrected ka- 
lasiho to kajasiho. O' C' -tarena. ' B ekaninnadarii. ^ C 
apadi, B apadi. B sigalassa. '■ B -guhayarii, O' has cor- 
rected -guhayarh to -guhaya. ** B dhammadesanarii. 
" C’’ C* omit cha. ® C*" C* kanittbabbataro. ^ C O’ C* 
ariiQatara-. '' B jelhakabha-. 
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II, 16. 3. SUKARA-JATAKA. 

))Oatuppado’' aham samma“ ’ti. Idarii Sattha 
Jetavane viharanto afiftatarath mabaliakattheram arabblia 
kathesi. Ekasmiih hi divase rattiih* dharomasavane vattamane 
Satthari gandhakutidvare” manisopanaphalake*' thatva bbikkhu- 
sariighassa Sugatovadaih datva gandhakutirh' pavitth6 dbam- 
masenapati Sattbaraih vanditva attano parivenatii^ agamasi*. 
Mahamoggallano'* parivenam!' eva gantva muhuttaiii vissanii- 
tva^ therassa santikaih agantva'* pauhaiii pucchi. Pucchita- 
puccbitarh dhammasenapati gaganatale^ candarii” utthapento’^ 
viya vissajjetva” pakataoi akasi. Catasso pi parisa dhammaiii 
sunamana-^ nisidirhsu. Tatr’ eko mahallakatthero cintesi: „3ac’ 
ahaih imissa^ parisaya majjhe Sariputtam alojento^ paHhath 
pucchissami ayath me parisa ‘bahussuto ayan’ ti natva sakka- 
rasammanam* karissatiti“ parisantaru utthaya tberarh upasath- 
kamitva ekamantaiii tbatva* „avuso Sariputta, mayam pi tarn 
ekaiTi pafiharii puccbama, amhakam'’ pi okasarh karohi, debi 
me vinicchayam avedhikaye*^ va nibbedhikaye' va niggahe \a 
patiggabe va visese va pativisese va“ ti aha. There taiii” 
oloketva „ayath mahallako icchacare thito tuccho na kifici ja- 
natiti“ tena saddhiih akathetva va lajjamano vljaniih thapetva 


’■ B catuppado. • C O C* arhnataraiii. ‘ B rattL “ B 
-kuti-. ® C mani-, B manisopana-. ® B -kutl, C -kntira. 

C C** C* parivenam. • B agamasi. ® B adds pi. ® B 
visametva vasametva. “ B gaihtva. ^ B gagana-. ” B pun- 
nacanta. ^ B upathapento. ” C visf^jetva., ^ B, suiia- 

mana, C* sunamana. s B imissaya. ^ B alulento, C 

alulento. * B thapetva. ’ B amhakaiii. B avethikaya, 
C* avethikaye. ‘ B nippethikaya, C* nibbethikaye. " B 
omits taiii. 
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asana otaritva parivenaih” agamasi*’. Moggallanatthero pi at- 
tano parivenamP eva agamasi. Manussa utthaya „ganhath’ 
etaiti duUbamahallakarii, madhuradhammasavanaih no sotuth 
na adasiti^“ anubandhiriisu’’. So palayanto vibarapaccante 
bhinnapadaraya* vaccakutiya patitvu guthamakkbito utthasi. 
Manussa tarii disva vippatisarino hutva Satthu santikaiii aga- 
rnainsu. Sattba te disva „kim, upasaka, avelaya agata attba*“ 
’ti pucchi. Manussa tarn** attbaih arocesuih. Sattba „na kbo, 
upasaka, idan' ev’ esa mahallako ubbillapito*" butva attano 
balaih ajanitva mababalebi saddbirii payojetva guthamakkbito 
jato, pubbe p’ esa ubbillapito"’ hutva attano balaiii ajanitva 
mababalebi saddhiih payojetva guthamakkbito abositi“ vatva 

f 

tebi yacito atftam ahari; 

Atlte Baranasiyam Brahmadatte rajjarii karente 
Bodhisatto siho hutva Himavantapadese pabbataguhaya" 
vasaiii kappesi. Tassavidure ekarii sararii nissaya bahusukara 
nivasarii kappesurii. Tam eva saram nissaya tapasapi panna- 
salasu^ vasaiii kappesurh. Atli’ ekadivasarh slho mabisavara- 
nadisut' afiflataram' vadhitva yavadattharii mamsaih khaditva 
taiii sararii otaritva panfyarii‘° pivitva^ uttari. Tasmiiti khane 
eko thullasukaro tarii sararii nissaya gocararii ganhati". Sibo 
taiii disva „arifiarii^ ekadivasarii imarri khadissami'^, marii kbo 
pana disva puna nSgaccheyya'*'* ’ti tassa anagamanabhayena‘ 
sarato utlaritva ekena passena ganturii arabhi. Sukaro olo- 


” CC*’C* parivenarii. ® B pavisi. ^ C C^C* parivenarii. * B 
nadasiti. B anubandbisurii. * C bhinnapadara. ' B agatatta. 
“ C nam. " B uppilapito. ® B pappataguhayarii. B -salesu. 
^ B mabisavaranadlsu. * C C** C* ariiriatararii. “ B pai.iiyarii, 
C* paniyarii. ® B pavisitva. ® B ganhati. * C C* arh- 
narii. ® B kbadissamiti. B na agaccheyya. * B anaga- 
tabbayena. 
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ketva „esa mam disv§ mama bhayena upagantaih aaakkonto 
bhayena palayati, ajja maya imina sihena saddhirh payojetuih 
vattadti-^“ sisam ukkhipitva tain yuddbatthaya avhayanto' patha- 
maih* gatham aha: 

1. ,,Catuppado aharh, gamma, 
tvam' pi, samma, catuppado; 
eiii, siha-', nivattassu*, 
kin nu bhlto palayasiti‘“. 

Siho tassa katham sutva „samma sukara, ajja amh^aih taya 
saddhirh saihgamo n’atthi, ito pana sattame divase imasmiih 
yeva lhane samgamo hotu”'“ ’ti vatva pakkami. Sflkaro ,,gf- 
hena” sacldhiih samgamessamiti"*' tutthapahattho taihi’ pavat- 
tim hatakunaih aroceei. Te tassa katham sutva bhitatasita 
.,idani tvaih sabbe pi amhe nasessasi, attano balaih aj^itva 
sthena saddhiih sarhgamarii katukamo'^ si, siho ^antva sabbe 
pi amhe Jfvitakkhayarii papessati, sahasikakammam ma kariti“ 
abaihsu. So bhitatasito „idani kiih karomiti“ pucchi. Sukara*' 
„etesaih tapasanarii ukkarabhumim' gantva' putigutbe sattadiva- 
sani sarirarii vattetva*' sarlraih'" sukkhapetva*' sattame divase 
sariram ussavabinduhi temetva slhassa agamanato” pnrimataraih 
agantvav vatayogahi hatva uparivate tittha*, sucijatiko siho 


C O' C* vaddhatiti. ® B avhayanto. * B pathamam. 
' B tvaih. ^ B samma. B nitttassu, C nivattissn. ‘ B pa- 
layatlti. ** B O’ C* botu. ” B pitena. ° B saihgamissa- 

initi, O’ O sahgamessamiti. B C omit tarn. « B saihka- 
maihkatukame, C samgamo katukamo, O’ C* saihgametukamo. 
^ B adds samma tvaih. ' B uccarabhumiyaih. ‘ B gaihtva. 
“COO vaddhetva, B vattetva. " B omits sarlraih. ” C suk- 
kapetva. * B agamato. ^ B gaihtva. * B tithahL ** B tarn. 
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tava** sarlragandbam^ gbayitra tayhaih jayaih datva gamissa- 
ahaiiiFU. So tatha katva sattame divase tattha attbasi. 
Siho tassa sariragandhaih ghayitva guthamakkhitabbavarii ftatva 
„samma sukara, sundaYo te leso cintito, sace traih^ guthamak- 
khito n^bhavissa” idh’ eva tath‘‘ jlvitakkbayaih apapessam*, 
idani pana te sarlrarh n’eva mukbena dasitum na padena pa- 
baritath sakka-^, jayan te dammiti“ vatva dutiyarii gatham aha: 

2. „Asuci putiiomo" si, 
duggandho vasi, sukara; 
sace yujjhittikaino^ si 
jayaih, samma, dadami te“ ti. 

Tattba putilomo" siti mljhamakkhitatta'* duggandbalomo, 
duggandho vasiti anitthajeguccbapatikulagandbu' hutva 
vayasi, jayaiii samma dadami te ti „tuyham jayaih demi, 
aham parajito, gaccba tvan’‘‘ ti vatva slho nivattitva^ goca- 
raih gahetva sare panlyarii' pivitva pabbataguham eva gate. 
Sukaro pi „sIho me jito“ ti hatakanaih arocesi. Te bhita- 
tasita* „puna ekadivasaih agacchanto siho sabbe va amhe 
jfvitakkhayahi papessatiti"“ pal4yitva ahhattha*’ agamamsu. 

Sattha imarii desanam^ ubaritva jatakam samodhancsi: 
„Tada^ sukaro mahallako ahosi, siho pana aham eva“ ’ti. 
S ukara- j atakarii. 

^ B sarirarh gandham. B bhavissatlli. ^ B omits tvarii. 
” B nabhavissasi. ^ B omits tarn. * B papeyyuih. ^ Badds 
sukara. *• B O C* asuci putilomo. o C yajjhitu-, B kujbitu-. 
^ B O’ C* putilomo. ^ B muiha-. * B anithajekucchipati- 
kula-, O O anittha jegucchapatikkula-. ^ B tvaih. * B siho 
tato ca nivattetva. ' B paniyam. " B bhitatasito. " C O’ C* 
papessasiti. ^ C O’ O amhattba. ^ B dhammadesanaih. 
^ B omits tada. 
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II, 16, 4. URAGA-JATAKA. 

))Idhuraganam pavaro pavittho“ ti. IdaihSattha 
Jutavane viharanto Seni-bhandanarii arabbha kathesi. Ko- 

e ... 

salaranbo’' kira sevaka Seni-pamukha dve mahamacca* anba- 
inafifiaTii' ditthatthane** kalahaiii karonti. Tesarh veribhavo 
sakalanagare pakato® jato. Te n’eva raja na fiatimitta samagge 
katurii sakkhimsu^. Ath’ ekadivasam Sattha paccusasamaye 
bodhaneyyabandhave olokento tesarii abhinnamv pi sotapatti- 
maggassa upanissayarii disva punadivase ekako va Savatthim* 
piiidaya pavisitva tesu ekassa gebadvare althasi®. So nikkha- 
mitva pattaiii gahetva Sattharaiii antonivesanatii pavesetva^ 
asanaiii panflapetva“ nisidapesi.' Sattha nislditva^ tassa inettabha- 
vanaya anisarhsaih kathetva kallacittatarii natva saccani pakasesi. 
Saccapariyosane sotapattiphale patitthabi. Sattha tassa sota- 
pannabhavarii fiatva tana eva pattarh® gabapetva'' uttbaya ita- 
rassa gebadvararh agamasi. So® nikkhamitva Sattharaih vaa- 
ditva „pavisatha bhante“ ti ghararh-^ pavesetva^ nisidapesi. 
Itaro pi pattam gahetva Satthara'* saddhitii yeva* pavisi. 
Sattha tassa-' ekadasamettanisarhse vannetva cittakalyatam 
fiatva saccani pakasesi. Saccapariyosane so pi sotapattiphale 
patitthahi. Iti te ubho pi sotapanna hutva annamafinam'’ ac- 
cayarh desotva' khainapetva samagga sanimodamana ekajjha- 
saya ahesurh. Tam divasarh yeva* Bhagavato sammnkha 

C -rarhno. * B mabaniattu. ‘ C C* ariinamarhfiaih. “ B 
dinatbane. ® C pakato. B katu nasikkhisu, C katurii na 
sakkhiriisu. '■> B ubhinnarii. ® B sivatthiyarii. “ B th^i. 
* B pavisitva. “ C pariifiapetva, C® pariifiapetva. * C*” C® 
add va. * B pattirii. ^ B aharapetva. * B adds pi. ^ C 
gharara. ^ B pavisitva. '* C adds va. ’ B sadd£iiraiibeva. 
^ C omits tassa. C O'* C* ariinamarhnarii. ‘ B dassetva. 
** B divasafineva, O’ C* divasarii yeva ca. 
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va ekato bliunjiriisu. Sattha bhattakiccaiii nitfliapetvi; viha- 
raiii agamasi. Tc pi bahuni inalagaiKihavilepanadmi" c’ eva 
sappimadhuphanitaiiirii® ca adaya Sattbara saddliim yeva^* nik- 
khamimsu. Sattha bliikkhusariighena vatte* dassite Sugato- 
vailarii datva gaiidhakiilirii’' pavisi. Bhikkhil sayanhasamaye 
dhainmasabliayani katharii* sanuitlbapesiuii': „avuso, Sattha 
adantadamako, ye“ naina dve mahamacce'’ cirarii vajainano'® 
pi ii’ eva raja samagge kaluiii asakkhi* na fiatimittadayo!' te 
ekadivaseii’ ova Tatliagatena daniita“ ti. Sattha agantva' 
,.kaya mi ’ttha bhikkhave etarahi kathaya sannisinna“ ti puc- 
cliitva „imaya nama“ ’ti viitte „na, bhikkhave, idan’ evaharii 
inie dve jane samagge akasirii, pubbe p’ ete" iiiaya saraagga 
kata yeva“ ’ti vatva atitam ahari: 

Atite Baranasiyarii Brahmadattc rajjarii karente 
Baraiiasiyarii ussave ghoeite maliasamajjarii ahosi. Bahn ma- 
niissa ca devanagasupaniiadayo ca samajjadassanattharii sanni- 
patiihsu. Tatr’ ekasmirit thane eko nago ca siipanno ca* sa- 
inajjarii passaniana ekato atihariisu. Nago supannassa supanna- 
bhavarii ajananto anise liattharii lhapesi. Supanno „kena me 
anise hattho lhapito“ ti nivattitva olokento nagarii sanjani®. 
Nago pi olokento supamiaiii safijanitva niaranabhayatajjito na- 
gara* nikkhamitva nadfpitlhena palayi. Supanno pi® „tarii 
gahessamiti“ aniibandhi. Tasmim samaye Bodhisatto tapaso 
hutva tassa nadiya tire pannasalaya'^ vasamano divadaratharh® 


" B -vilepanani. " C C' -phanitadini. ^ B saddhi fieva. 
® B vitte. ’■ B -kuli, C -kulini. ’ B satthu gunakathaih. 
‘ B samuthapesurii. “B yeva. ® B mahamatta. ”'C^C*vaya- 
mainano. •* Bnasi. ^B adds sikkhisurh. ' B agariitva. “ B 
puppe pi te, C pubbe te. * B adds iti dve. ® B sancani. * B 
nagara. ® B omits pi. ** B pannasalayam. * B divaradaratha, 
C divaratharii. 
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patippassambhanattharh-' iidakasatikani nivasetva vakkalam 
bahi tbapet\a^ nadirii otaritva nahayati\ Nago „iniarh 

pabbajitarii nissaya jivitarii labhissamiti “ pakativannarh 
vijahitva manikkhandhavannarii' mapetva vakkalantararh 

pavisi. Snpanno annbandhamuno tarii tattha paviuharh 
disva vakkale garnbhavena agahetva Bodhisattaih amantetva 
„bhante, ahaiii chato, tumhakam vakkalaiii ganhatha, imam 
naearii khadissaniiii“ imam attharii pakaseturii-' pathamam 
gatham aha: 

1. „Idb’ iiraganam pavaro pavitlho 
selassa vaiinena pamokkham icchaiii, 
brahman ca vaniiaih apacayamano 
bubhukkhito no visahami hhottun“ ti. 

Tattha idlniraganarii pavaro paviljho ti imasmim vak- 
kale* uraganari) pavaro nagaraj'a pavittbo, selassa vannena 
’ti manivanncnaS manikkhandho hutva paviitbo ti attho, 
pamokkliam icchan ti mama santika mokkham icchamano, 
brahman ca vannaiii apacayamano ti aharii pana 
tumhakam brahmavannaih setthavannarii piijento" garnkaronto, 
bubhukkhito no visaliami bhottnn ti etarn" nagarii 
vakkalantaram" pavitthaih’' chato pi samano bhakkhitnih na 
sakkomiti. Bodhisatto udake thito yeva supannariijassa thutirh 
katva dutiyam gatham aha: 


^ B patipass-. ^ B thapetva. ^ B hnayati. ’ B mani- 
khandavanna, C manikkhandhavannath. ^ B pakasento. 
* C O’ C* vakkalarh. ' C omits manivannena. " B puja- 
yanto. " B ekarh. ® C’ vakkalariitaraih. i* C O’ C* pa- 
vitlho, B pavitharn. 
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2. „So Brahma-gutfo ciram eva jiva, 

(iibba« ca te patubhavanlii’’ bhakkha. 
so brahmavannaiii apacayamano 
bubhukkhito no vitarasi* bhottnn' ti. 

Tattha so brahmagutto ti so tvarh Brahma-gopito Brahma- 
rakkhito hutva, dibba'? ca te patnbhavantii" bhakkha 
ti devatanaiii paribhogaraha bliakkha ca tava patnbhavantu’’, raa 
panatipatam" katva nagamariisakhadako ahosi. Iti Bodhisafto 
iidake thito va anumotlanarii katva uttaritva vakkalaih niva- 
setva te ubho pi gahetva assamapadarh gaiitva" mettabhava- 
naya vannam kafhetva dve pi jane samagge akasi. Te tato 
patthaya sainagga sammodamana sukharh vasiriisu*. 

Sattha imarii dhammadesanarii aharitva jatakarii samodha- 
nesi: „Tada nago ca supanno ca ime dve mahamatta ahesurii, 
tapaso pana ahani evil ti. Uraga-Jatakarh"’, 


11, 16,5. GAGGA-JATAKA. 

„Jiva vassasatarii Gagga“ ’ti. Idarii SatthaJeta- 
vanasamipe Pasenadirahfia^ karite Rajakarame’’ viharanto 
attano khipitakaih arabbha kathesi. Ekaeniiih hi divase 
Sattha Rajakarame' catuparisamajjhe nisiditva dhammaih de- 
sento khipi. Bhikkhii ,.jivatu bhante Bhagava, jivatu Sugato“ 
ti uccasaddam*’’ mahasaddarii akariisu. Tena saddena dhamma- 
kathaya antarayo ahosi. Atha kho Bhagava bhikkbu aman- 
tesi: „Api nu kho, bhikkhave, khipite ‘jiva’ ’ti vutte tappac- 


^ B dibya. *■ C*’ C* patubhavanti. " C C* patubhavanti. 

* B visahatni. ‘ B sotlnn. “ C C* panati-. " B gartitv^ 

* B snkhavasarii vasisnm. ” B adds catnttharh. S' C C** C* 
-raihiia. * B rajika*. ® C uccasadda, O C* uccasadda. 
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caya jiveyya va® mareyya® va“ ti. ,,No h’ etarii, bhaiite.“ 
„Na,® bhikkhave, khipite ‘jiva’ ’tl vattabbo, yo® vadeyya apatti 
dukkatassa‘* ti. Tena kho paiia samayena manuasa bliikkhii- 
narii khipite ..jivatha'^ bhante“ ti vadanti. Khikkhii kukkuc- 
cayanta nalapaati. Mantissa ujjhayanti; „katliam hi nania 
samana Sakyaputtiya ‘jivatha bhante’ ti vuccainana nalapis- 
santiti‘". Bhagavato etain atthaiii arocesiim. M^iihi, bhikkhave. 
idhamangalika^; anujaiiami, bhikkhave, gihinaiii ‘jivatha bhante’ 
ti vuccamanena ‘cirarh jtva’ ’ti vattiiih vailatiti*'. Bhikklui 
Bhagavantaiii pucchiriisu: ,, bhante, jivapatijivaiii naina kada 
uppannan“ ti. Sattha „bhikkhave, jivapatijivam nama pora- 
nakale® uppannan“ ti vatva atitaiii ahari: 

Atite Barai.iasiyarii Brahinadatte rajjaiii karente 
Budhisatto Kasiratthe* ekastniiii brabinaiiukule nihbatti. 
Tassa pita voharaih katva jivikarh^ kappeti*^. So sojasavassa- 
padesikaiii Bodhisattaiii manikabhaiidaih ukkliipapetva gainani- 
ganiadisu caranto Baraiiasirii' patva dovarikassa gtiare bhattaiii 
pacapetv.i bhufljitva niva.sana|!lianaiii alabhantu „avelaya agata 
agantuka kattha vasantiti“ pucchi. Atha naiii manussa „bahina- 
gare eka saia atthi, sa pana anianussapariggahita’", sace icchatha 
tattha" vasatha“ ’ti ahaiiisu. Bodhisatto „etlia, tata, gac- 
chama, ma yakkhassa bhayittha, ahan'’ taiii dainetva tumhakaiii 
padesu patessamiti“ pitaraiii gahetva tattha gato. Ath’ assa 
pita phalake^ t^ipajji, sayarii pitu pade sambahamanot nisidi. 


® B adds dhareyya va. “ C careyya. * B adds hi. ' 

(J* ye. '' B C jivata. * B lapissantiti. f B omits iitha. 

® B vatturii valtatiti, C C* vattun ti, omitting vattati. 

® C poranakale, O’ C* poraiiakakale. * B kasikaralhe. ^ B 
jivitarh. B kappesi. ‘ B baraiiast, CC^C'baraiiasiyaiii. B 
C' -pariggahita. " C C' O' omit tattha. " O C* ahaih. 

^ C palake. ® B samahanto. 
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TatUia adhivattho yakkho pana dvudasa vassani Vessavanaih’’ 
upatthahitva tarii salarii labhanto „imarii salarh pavitthama- 
nussesu yo’ khipite ‘jiva’ ’ti vadati yo* ca ‘jiva’ ’fi vutte ‘pali- 
jiva’ ’ti vadati te jtvapatijlvabhanino thapetva avasese kha- 
deyyasiti“ labhi. So pitthavariisathniiaya vasati. So „Bodhi- 
satta-pitararh' khipapeasamiti*' attano anubhavena sukhuma- 
cunnarii vissajjesi. Cuiino agantva“ tassa nasaputesu paviai. 
So phalake nipannako va khipi. Rodhiaatto na” ‘jiva’ ’ti aha. 
Yakkho tarii khadituih thiinaya otarati. Rodhiaatto tarii ota- 
rantarii diava „itnina me pita khipapito bhaviaaafi^', ayairi bos' 
khipite ‘jiva’ ’ti avadantarii khadakayakkho bhaviaaatiti" pita- 
rarii arabbha pathaniaiii gatham aha: 

I. „Jiva vaaaaaatarii, Gagga, 
aparani ca viaatirii', 
ma marh pieaca khadantn*^, 
jiva tvarii aarado" aatan“ ti. 

Tattha Gagga ti pitararii namena alapati, aparani ca vl- 
aatiti aparani ca viaati vaaaani jiva, ma marii piaaca kha- 
dantu ’ti marh piaaca ma khadantu, jiva tvarii aarado® 
aatan ti tvarii pana vlsuttararh vassaaatarii jiva ’ti“, aarada- 
satarii hi® ganhiyamanarii vaaaaaatara eva hoti, tarn parimehi 
viaaya* aaddhirii viauttararh idha adhippetarii. Yakkho Bodhi- 
sattaasa vacanarii sutva „imarii tava manavarii ‘jiva’ ’ti vnttatta 


B vaasavanarh, CC^C* veaaavanarh. * C ao. ‘ B bodhi- 
sattaaaa pitararh, C bodhiaatto pitararii. “ B agarhtva. * B 
bodhiaatta narii, C bodhiaatto narh. * C bhaviaaatiti. ^ C 

yo? * B viaati, C viaatirh. ® Badantu. ® B parato. “ B 
hi. ® B ^rato satafi hi. * B viaahi, C viaaya. 
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kbaditurii na sakka'', pitaraiii pan’ assa khadissamiti“ pitu 
santikath agamasi. So tarn agacchantatii disva cintesi: ,,ayarii 
‘patijivu’ ’ti abhai.iantanaiii‘ khadanayakkho bhavissati, 
palijivath karissamiti" so puttarii arabbba dutiyam ga- 
tbam aba: 

2. „Tvau/ pi vassasataiii jiva 
aparani ca visatirii^, 
visarii* pisaca kbailantu, 
jiva tvaiii sarado* satan ti. 

Tattha vis a lit-' pisaca ti pisaca lialabalavisain khadantu. 
Yakkbo tassa vacanam sutva „ubbo p’ inie na sakka khadi- 
tun*“ ti patinivatti. Atba naiii Hodliisatto piiccbi : „bho, yak- 
kba, kasma tvatii ioiaiii" salaiii pavitibamanusse kbadasiti.'^ 
„Dvadasa vassani V^essavanain upaltbabitvu laddbatta“ ti. „Kim 
pana sabbe va kbadituih labliasiti'‘.“ „Jivapatijivabbaiiino° 
tbapetva avasese kbadaniiti“. „Yakkba, tvaiii pubbe pi 
akusalaiii katva kakkba|o^ pbaruso paravihiihsako butva nib- 
batto, idani pi tadisaiii kammaiii katva tamotainaparayaoo 
bbavissasi'^, tasma itu paUbaya panatipatadlbr viramassQ“ ’t\ 
tain yakkbaiii dametva nirayabbayena tajjetva pancasu silesu 
patitthapetva yakkharh* pesanakarakam viya akasi. Puna- 
divase sancaranta manussa yakkbaiii disva Bodhisattena c’assa 
damitabbavam' natva rafifio“ arocesuiii: „deva, eko nianavo* 
taiii yakkbath dametva pesanakarakam-' viya katva thito“ ti. 

** C adds ti. ' C' abbanantanarii. ^ B tvarii. » B visati. 
^ C O' vis-. ‘ B parato. B visarii. B adds khadantu. 
* B kbaditurii. "* C omits imaiii. " B adds so. “ O C* -bha- 
nino. 1* B O' C* kakkbalo. B bhavissati, C bhavissattti. 
’’CO' panati-. * B tarii yakkharii. * B -bhavan. “ C O' C* 
raihno. ” B manavo. * O pesana-. 
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Raja Bodliisattaiii pakkodapetva senapatittbane!' pitu 

c’ assa mahantarh yasaiii adasi. So yakkhaiii balipatiggahakari^ 
katva Bodbisattassa ovade thatva’ danadini pufifiani® katva 
saggapadaiii''' pQreai. 

Sattha imam dhammadesanam aharitva ,jivapa(ijivarii“ 
nama tasmiiii kale uppannan“ ti vatva jatakaiii samodhaneai: 
„Tada raja Anando ahosi, pita Kassapu, putto pana abam 
€va“ ’ti. Gagga-Jatakarii**. 


II, 16, 6. ALINACITTA-JATAKA. 

».A.liiiacittani nissaya“ ’ti. Idam Sattha Jetavane 
viharanto ekaiii oissatthaviriyarii bhikkbum arabbha kathesi. 
Vattbuiii Ekadasanipate Sariivarajatake avibbavissati'’. So 
pana bbikkbu Satthara „saccatii kira trarii, bbikkhu, viriyaiii 
ossajjiti'’“ vutte „aaccaii), Bhagava“ ti aha. Atha narii Sattha 
„nanu tvam, bbikkbu, pubbe viriyarii katva mamsapesisadisassa 
daharakumarassa dvadasayojanike Baranasinagare*^ rajjam ga- 
hetva adasi, idani kasma evarupe sasane pabbajitva viriyaiii 
ossajasiti *“ vatvii atitaih ahari: 

Atite Baranasiyarii Brahmadatte rajjarii karente 
Baranasito avidure vaddhakigamo^ ahosi. Tattha pancasata^ 
vaddhakl’’ vasanti. Te navaya' upari sotaih gantva’ aranfie*' 

^ C sotapattittane. ®B thatva. “ C' puriinani. C puiii- 

flaiii. * B saggapurarh. “ B jivapatijtvan. “ B adds pafi- 
camarii. ‘ avl-. ” B osajjlti, C ossajiti. C baranasi, 
B baranasi. * B osajjita. B vadhaki-, C O’ vaddhaki-. 
^ B pancasata. * B vadhakim, O’ C* vaddhaki. * B nagaya, 
C nacaya. ^ B gamtva. *= B arabne pavisisu, C CJ* C* araiiine. 
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gehasambharadanini' kotjelva tatth’ evaekabhumikadvibhumika- 
dibhede gehe”* pajjetva thanibhato patihaya sabbadanisu"' 
sannarii" katva naditiram netva navam aropetva anusofena 
nagararii agantva® ye yadisani gehani akariikhanti tesarh fadi- 
sani katva kahapane^ gahetva puna tatth’ eva® gantva’" geha- 
sambhare aharanti. Evatii tesain jivikarii* kappentanarh ekas- 
miih kale khandhavaram* bandhitva“ daruni" kottentanarh avidure 
eko hatthi"' khadirakhanukam*' akkami. Taasa so khaniiko* 
padarii vijjhi. Balavavedana vattanti. Fado uddhumayitva 
pubbaih ganhi. So vedanamatto'^ tesaiii darukottanaaaddarh'^ 
sutva „ime vaddhaki nissaya mayharii sotthi bhavissatiti^ 
mannamano® tlhi padehi tesaih santikaih gantva avidure 
nipajji®. Vaddhaki tarn uddhumatapadarii disva upasariika- 
mitva pade khanukam” disva tikhiiiavasiya'* khanukassa" sam- 
antato odhirh katva rajjuya bandhitva akaddhanta^ khannkarh^ 
niharitva pubbam mocetva'' unhodakena dhovitva tadanuru- 
pehi bhesajjehi' nacirass’ eva vaiiarii phasukarh kaririisu. 
HatthP arogo^ hutva cintesi: „maya ime vaddhaki nissaya 
jivitaiii laddharii, idani tesarh inaya upakararh katum vat^tiri" 
so tato patihaya vaddhakihi saddhiih rukkhe nibarati tacchen- 


* B gehasambharadidaruni, C* gehasambharadaruni. ” B 
gehasambhare. *" all MSS. -darusu. ” G O' C* sarhfiarii. “ B 
^aihtva. C B kahapane. * C" tatheva. ’’ B gaihtva. 

* B jivitath. * B khandhavaraih. “ B bandhetva. •’BOG* 

daruni. so all MSS. ^ B ekaiii khadirakhanukarh. * B 

khanuko. ® B vedanapatto. “ B darukottenasaddarh. “ C 

O C* marhnamano. ^ B nippajji. * B khanukath. B 
tamkbinasavasiya , G tikhinavasiya, G^ tikhinivasiya. ‘ B 
C C' khanukassa. ^ B akaihdhanta, G^ G* akaddhanta. ^ B 
Cp khanukaih. '* B puccbitva. ’ B adds makkhitva. ^ B arogo. 
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tanari)*' parivattetva’ deti vasiadini upasariiharati sondaya velhetva 
kalasuttakotiyarti"* ganhati. Vaddhaki pi ’ssa bhojanavelaya 
ekekaiii pindath denta panca piiidasatani denti. Tassa pana 
hatthissa putto sabbaseto hatthajaniyapotako” atthi. Ten’ a.ssa 
ctad ahosi: „aharh etarabi inahallako, idani maya iiue^am 
kammakaranatthaya puttarh datva ganturii vattatifi“ so vad- 
dbakinarii anacikkliitva va arannarii® pavisitva puttarh anetva 
„ayatjr hatthipotako mama putto, tumhehi mayhaiii jivitaiir 
dinnaiii, aham vo vejjavetanatthaya imaih dammi, ayatii trim- 
hakath ito pallhaya kammani karissatiti“ vatva „ito paMhaya 
yarii pana maya kattabbarh kammatii tvaiii karohiti*' puttarir 
ovaditva vaddhakinarii datva sayaiii arafinahi pavisi. Tatu 
patthaya hatthipotako vaddhakinaih vacanakaro^ ovadakkhaino 
hutva sabbakiccani karoti. Te pi tarii pahcahi pitidasatehi 
posenti. So kammaiii katva nadirh otaritva'^ kijitva’' agaccbati. 
Vaddhakidarakitpi'’ tarii soridadisu* gahetva tidake pi thale pi 
tena saddbirh krjanti^ Ajaniya" pana hatthino pi assSpi pir- 
risapi udake uccaratii va passavarh va na karonti. Tasma 
so pi udake uccarapassavarh akatva bahi naditrre eva" karoti. 
Ath’ ekasmirii divase iipari nadiya devo vassi. Addhasukkharh^ 
hatthilandarh^ udakena nadiiii otaritva gacchaiitarh Baranas iia- 
garatitthe' ekasmirii gumbe laggitva atthasi. Atha rafiho'^ 
hattbigopaka ,,hatthirii'’ naliapessama“ ’ti patica hatthisatani 

B tacchantanarii. * B pararhvattetva. "* kaja-. ’• B 
hatthajaniya-. ° C C* ararhi'iath. p B vacanarir karoti. 
’ B adds nhayitva or hnayitva, '' B kilitva, C* kditva. 
** C C** C* vaddhaki-, B vaddhakiriida-. * C sondadisu. 
‘ C O' C* kilanti, B kijanti. “ C* ajaniya, C ajaniya, 
B ajaniya. ” B yeva. ® B atha sukkharh. s' B hatthileiiurh, 
C* hatthiladdharh. ‘ C baranasi-, O baranasi-. “CO* 
C* rarht'io. “ B C hatthi. 
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nayiiiisu". Ajaniyalandassa^’ gandhaiii gliuyitva eko pi hattlii 
nadirfi otaritum na usaahi, sabbe nangiittham* ukkhipitva 
palayituih arabhiriiau. lluttbigopaka hatthacariyanam arocesum. 
Te „udake paripanthena'* bhavitabban“ ti udakarh sodhapetva 
tasmirii gumbe aj iniyalandaih' disva „idain ettha karanan“ ti 
iiatva catirh aharapetva udakassa puretva tarn tattha uiadditva 
hatthinarh aarire-^ siilcapesum®. Ilatthacariya rafino* tarii 
pavattim arocetva „tam hattbajaniyarii*^ pariycsitva anetiiiii 
vattati' deva“ ’ti aharhsu"*. Raja navasarhghatehi" nadiih 
pakkhanditva uddhaganiihi samghatehi° vaddhakinam vasa- 
natthanam sampapuni*’. Hatthipotako’ nadiyaih kijanto’' bhe- 
risaddarii sutva gantva* vaddliakinam santike aUhasi. Vad- 
dhaki rafifio* paccuggamanarii katva „deva, sace dariihi* attho 
kitiikarana agat’ attha, kirii pesetva aharapetuiii na vattatiti““ 
aliamsu. „Mham, bhane, darunarii” attliaya-* agato, imassa 
pana hatthissa atthaya agato ’inhiti/' „Gahapetva gacchatba^ 
deva“ 'ti. Hatthipotako* gantuiii na iccbi. ,, Kirii karapesi**, 
bhane, hatthiti“. „Vaddhakinarii posavanikarii® aharapeti®, 
dev:i“ ’ti. „Sadhu, bbai,ie“ ti raja hatthissa catunnarii pada- 

“ B nhayisu or hnayisu. ’’ B ajaniya, C O' ajaniya-, C* 
ajaniyaladdhassa. ° O' C' nariiguttharii. B makabandhena, 
C paripatthena. ' B ajaniyalendarii, C ajaniyalandath, 
O’ ajaiiiyalandarii, C* ajamyaladdharii. B hatthinarii sari- 
resu. ^ B makkhapesum. '* B nhayisu. * C O raihfio. 

* C hatthajaniyarii, B tatthajaniuyarii. ' B vattati. "* R C 

ahariisu. " B navasanghatehi. ® B iiddharii gaminavasan- 
ghatehi. ^ B siraapuni. B pavattipotako. ’’ B kilanto, 

C' kilanto. * B gaihtva. ‘ O daruhi. “ R vattatiti. 
® B darunarii, O' O darunarii. * C athaya. ^ B gaccha. 

* C -poto. “ B karomi. B posavaniyaiii. ® B aharapehi, 
(J aharapeti. 
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naiii'’ soiidaya nangutthassa” santike satasahassasatasahassam'^ 
kahupane* lhapapesi. Hatth'/ ettakenfipi agantva^ sabba- 
vaddhakiiiaii) dusssayuge^u'* vaddhakibbariyanaiii nivasanasa- 
takesu' dinnesu aaddhiriiklUtadarakanan* ca darakaparihare katc* 
nivattitva vaddhaki ca”* ittbiyo ca darake ca oloketva ranna" 
saddbirh agamasi". Kaja tarii adaya iiagararii gantva^ nagaraiV' 
ca hatthisalan ca alariikarapetva’' hatthirii nagararh padakkhi- 
narii* karetvii hatthisalarij pavesetva aabbalariikarehi alamka- 
ritva' abhisekaiii datva opavayhaiii" katva attano sahayafthane” 
thapetva upaddharajjath hattbissa datva attano saiiianapari- 
hararii akasi. Hattbissa agatakalato patlbaya rafifio^ sakala- 
Jainbudlpe rajjam hatthagatam eva ahosi. Evaiii kale gacchante 
13 0 d h i s a 1 1 0 tassa ranno^ aggamahesiya kucchiinhi^ patisandhim 
gaiihi*. Tassa'® gabbhapari])akakale* raja kalani akasi. Hatthi" 
pana sace rafifio* kalakatabbavarij* janeyya tatth' ev’ assa 
hadayarii phaleyya®, tasina hatthirii'* ranrio'® kalakatabhavarii*’ 
ajanapetva va upatthahiriisu®. Raririo'® pana kalakatabhavarii*’ 
sutva „tuccharii kira rajjan“ ti anantarasamanto Kosalaraja 
niahatiya seuaya agantva^ nagararii parivari^. Te** nagara- 

* C*' C* padanaiii. ® R adds ca. '* B omits satasahassa. 

* B gahapane, C kahapanc. ^ B omits hatthi. » C gantva, 
13 agantva, C has corrected agantva to agantva. •* B -yuggesu. 

* B nidhasanasatikesu. B ki|itadarananarii, C kilitadara- 
kanarii. * C O’ C* add vaddhakiiii. ”* G C* omit vad- 
dhaki ca. * C C* rariifia. '’ B agamasi. ^ B gaiiitva. 
^ C narigaran. ” B alarikarapetvii. * C padakkhinarii. ‘ B 
sabbalankarehi alankaretva. “ O C' opavuyharii ” B 
sahayakalhane. ® G O’ C* rariifio. G kucchisraiiii. * G 
ganhi. B tassa. ** C omits gabbha. '* so all MSS. 

* B kalankata-. “ O C* phajeyya. ** B G* hatthi. ‘ B 
upathahisuiii. ^ B agariitva. ® B parivaresi. ** B omits te. 
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(Ivarani pidahitva Kosalaranno' sasanarii pahiiiimsi>' : „amhakam 
rafifio* aggamahesi*^ paripunnagabbha ‘ito kira sattame divase 
puttarii vijayissatiti’ angavijjapathaka* ahamsii”, sace sa puttarh 
vijayissati mayarii sattame divase yuddharii dassania na rajjarii, 
ettakam” kalaiii agametha“ ti. Raja „sadhii“ ’ti sampaticchi. 
Devi sattame divase puttarii vijayi. Tassa namagahanadivase" 
„mahajanass’ allnarh cittariiP pagganhanto'? Jato“ ti Allnacitta- 
kumaro t’ ev’ assa'" namarii akatiisu. Jatadivasato yeva pan’ 
assa patthaya* nagara' Kosalaraili'ia" saddhirii yujjhirhsu'’. Nin- 
nayakatta”’ saiiigarnassa mabantam' pi balaiir yujjhamanarii 
thokathokariii' osakkati. Amacca deviya tarn atthaih arocctva 
„mayarii evaiii osakkamane bale parajjhanabhavassa' bhayaina, 
amhakarii pana rai'ii'ro'’’ kalakatabhavaiii^' puttassa Jatabhavath 
KosalaTai'iiio" aganlva** yujjhanabhavaii® ca rani'io® sahayako 
mangalahatthi*'' na janati, Janapema nan“‘ ti pucchiiiisu. Sa 
.,8adhu“ ’ti sampaticchitva puttarii alaiiikaritva dukulacumbate® 
nipi^japetva^ pasiida oruyha amaccagaiiaparivuta^ hatthisalarii 
gantva'’ Bodhisattarh hatthissa padamfile nipajjapetva^ „sairii‘, 


' C kosalararhiro, O C* kosajaraihi'io. •> B pahiirisurii, 
C*' pahiiiirhsu, C* pahiniiiisu. so all MSS, ‘ O’ C* aihga-. 

”* B ahaiiisurii. " B ethakarii. ® B namagahanadivase pa- 

nassa. ^ B omits llnarh cittarii. i C pagganhanto. B 
tvevassa. • B jatadivasato patbaya pana. * B nagara. “ C 
-rarhi'ia. ® C yuddhiiiisu. B ninaya-. * B mahantaiii. 
'■> 6 thokaiti thokaiii. ® B parajassa avassa (parajayabhavassa?) 
** C O C* raiiii'io. * B kalafikata-. “ C kosaloraiiiAo, 
O kosa|aranno, C* kosaiararhno. ^ B agaiiitva, * B yujha- 
nakarairan, O C* manga|a-. * B nakulacumpitake. ^ B 
nipp- » C O C* -gana-, B -gaiiaparivuto. ^ B gaihtva. 
' so ail MSS. 
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saliayo te kalakatoJ, niayarii tuyharh hadayaphalanabhayena'^ 
iiarocimha, ayan' te sahayassa putto, Kosalaraja" agantva" 
nagaraiii parivaretva tava puttena saddhirii yujjhati, balarii 
08akkati, tava i)uttarh tvarii fieva marehi rajjarii vSssa" ganhitva 
deliiti“ aha. Tasniirii kale hatthP" Bodhisattarii sondaya pa- 
ramasitva ukkhipitva kumbhe thapetva'' roditva paridevitva 
Bodhisattarii otaretva deviya hatthe nipajjapetv;/ ,,Kosalaraja- 
naiir gahessaniiti‘‘ hatthisalato nikkhanii. Atb’ assa amacca 
vammarii patiniuflcitva alariikaritva Dagaradvararii avapuritva 
tarii parivaretva nikkhamiriisu. Hatthi^ nagara nikkhamitva 
koncanadarii katva tnahajanarii santasetva palapetva balakotta- 
kaiii' bhinditva Kosalarajanarii ciijaya' galietva anetva Bodhi- 
sattas.sa padanuile nipajjapetva” maranatthay’ assa” ullhite 
varetva „ito patthaya appaniatto hobi, ‘kuniaro dabaro’ ti 
sai'ifiarii* nia karitiJ'“ ovaditva’ uyyojesi. Tato patthaya sakala- 
Jambudipe rajjarii Bodhisattassa hattbagatani eva jatarii. Anrio‘' 
patisattu'' nama uUhahiturii saniattho" iiAbosi. Bodbisatto 
sattavassikakale* abhisekairi patva Allnacittaraja nania hutva 
dbammena rajjaih karetva jivitapariyosaae saggapadarii” piiresi. 

Sattha iniarii atitarii aharitva abhisambuddho hutva imani 
gathadvayam aha"^: 


^ B kalarikato ti. B tumhakarii hadayaphalitabhayena. ‘ C’ 
ayarii. "• C* kosaja-. " B agariitva. ® B va tassa. 
^ so all MSS. 1 B thapetva. ’’ B kosalarajaiii, C’ ko- 
salarajarii. * C balarii koltakarii. ' C* culaya. " B nipp-. 
" C' maranatthayassa, B maranattaya. ' C C^' C* sarhriarii, 
B aria. B kariti. * B ovaditva, C** has corrected ova- 
ditva to ovaditva. ® C ariino. ^ B patisatthu. “ B 

sainatto, C adds nama. ^ C* sattavassikale. ® B sagga- 

purarii. B itnarii gatharii abhasi. 
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1. „Alinarittaiii nissuya 
paha|tba mahati camu, 

Kosalam senfisantiillhaih 
jivagahaiii agahayi‘. 

2. Lvaiii nissayasampaniM/ 
bhikkhu araddbavfriyo 
bbavayaiii kusalaiii dbammarii 
yogakkheniassa paltiya 
papiine anupubbena 
sabbasamyojanakkbayan“ ti. 

Tattba alinacittaiii nis^aya ’ti Alinacittarajakomararii^ 
nissaya, pabattba niabati'* camii ti pavenirajjath* no 
(liltban ti batibatuUba butva mabatiJ sena, kosalarii* sena- 
santutthan ti Kosalarajanam' .sena rajjena jisantuttbaih para- 
rajjalobbena agataiii, jivagabarii agahayiti amaretva va 
s;i cainii ram rajanaiii battbina jivagabarii ganliapesi, evarii 
nissayasainpanno ti yatha” sa camii evarii ariiio‘'pi ko/a- 
putto nissayasampanno kalyanamittarii^’ Buddbarii va Buddba- 
savakarii va* nissayarii labbitva, b b i k k b ii ’ti parisuddbadiiiva- 
canani etarii, araddbaviriyo’" li paggabitaviriyo* catndosa- 
pagatena viriyena samannagato, bbavayaiii kusalarii d ham- 
man ti knsalarh niramisam' sattatiihsabodhapakkhiyasaihkhataih” 


• (7 C* agahasi. ^ nissaya-. * li alinacittaiii-. '* B C* 

mahati, C mahatirii. ' B pavenl-. ■' B C*' mahati * C kosala. 

* B kosalaiii-. ” B senarii, CJ* C* sakena. " B adds ca. 
"COG* artn'io. ^ C kalyana-. * B adds paccekabuddhaiii 
va. *■ B C O araddbaviriyo. * C* -viriyo. ‘ B niralayaiii 
dhammarii. “ B -saiikhatarii. 
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dhaminam bhavento, yogakkhemassa pattiya ti catulii" 
yogehi khemassa nibbanassa papunanatthaya' tarn dhammarii 
bhavento, papune^ anapubbena sabbasaiiiyojanak- 
k hay an ti evaih vipassanato patthaya imam kusaladhammarii' 
bhavento so kalyanamittupanissayasampanno bhikkhu'^ anu- 
pubbena vipassanailanani^’ ca lietthimamaggaphalani ca pa- 
punanto® pariyosane dasannam*' pi sarhyojananarii kliayante 
nppannatta sabbasamyojanakkhayasariikhatam® arahattaiii pa- 
punati'*, yasma va nibbanarii agamma sariiyojana' khlyanti 
tasma tarn pi sabbasaihyojanakkhayan/ eva, evarii anupubbena 
nibbanasariikhatarii*' sabbasariiyojanakkhayaih papunatiti'* attho. 

Iti Bhagava amatamahanibbanena' dhammadesanaya kulaiii^ 
gahetva uttarim pi saccani pakasetva jatakarii saniodhanesi : 
(Saccapariyosane ossatlhaviriyo*^ bhikkhu" arahatte* palitihalii) 
„Tada mata Mahamayii, pita Suddhodanamaiiaraja ahosi, 
rajjam gahetva dinnahatthi™ ayarii ossallhaviriyo'' bhikkhu", 
hattliissa pita Sariputto, Allnacittakumaro pana ahani eva“ ’ti. 
Almacitta-jatakatii. 


* all MSS. catuhi? * B papunattaya, C C*" C* papuna- 
natthaya. ^ C papune. * B O knsalam-. ® B C bhikkhu. 
® C -nanani. “ C papunanto. B dasannarh. ® B -khaya- 
sankhataiii. C papunati. * B sabbasariiyojana. Cp C* 
sabbesarhyoj-. ^ B -sankhataih. * B papuniti, C papunatiti, 
O’ O papunatiti pi. ' B amatanibbanena. B C* kutam. 

* B osatha-. ‘ B arahatthaphale. "* so all MSS. " B C 
bhikkhu. 
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II, 16, 7. GUNA-JATAKA. 

)»"Yena kamaih pa it am Idarii Sattha 

Jctavane viharanto Anandattlierassa satakasahassapatilabharii^ 
arabbha katbesi. Theraasa Kosalaranfio’’ antepure rlbammava- 
canavattburii* beltba Mahasarajatake* agatani eva. Iti there" 
ranfio*’ antepure dhammarii vacente* rafino® sahasaagghana- 
katiari)!' satakanaiii sahassaiii aharlyittba’. Raja tato pailca 
ratakasatani pancannaiii de\Isatanarii‘* adasi. Ta sabbSpi te 
satake thapetva punadivase Anandattherassa^’ datva sayarii 
pnianasatake yeva parupitva® raftfio'' patarasalthanarii aga- 
maihsu^. Raja „maya tunihakarii sahassagghanaka” sataka 
dapita'^, kasma tumbe te apariipitva' va agata“ ti pucchi. 
„Deva, te amhcbi therassa dinna“ ti^. ,,Anandattherena sabbe 
gahita“ ti, „Ama deva“ ’ti. ,,Samiiiasambiiddheiia ticivaraiii 
aiiufinatarii^, ‘Anandatthero diis8avanijjari>'*, nianfie', karissatiti'”’ 
atibahiV tena salaka gahi(a“ ti*^ therassa kujjhitva bhuttapa- 
taraso viharaiii gantva' therassa parivenaih pavisitva theraiii 
vaiiditva nisinno” pucchi: „Api", bhante, amhakarii ghare 


” C panamatfli, O C* panaraatUi, U panametftl. ^ B imaiii. 

B -sahassalabharii. *■ C -ramfio. * B -vatthu. ‘ B ma- 
hasalakajatake. “ B there. ^ C C* ramfio. ^ B vacento. 

n C sahassagghanakanam, B sahassaithikanarii. ‘ B abarayittha. 
C ahariyittha. “ C* devi-. * B C’ anandatherassa. 

® B paruiiipetva. B agamamsurii. ' B sahassanika, C 

sahassagghanaka. B dampita. * B aparumpitva. ^ B adds 
uliathsu ahariisu. C anuriinatam, B anufifiata anufifiata. 
^ (J -vanijjarii, B -vanijarii. *C O C* maiiifle. ■" B 
karissati. i B atibaliuiii, atibahu, C* atibahu. ^ C has 
corrected ti to ni. * B garhtva. " B adds va. " B adds nu. 
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itthiyo tumhakarii santike dhammaih ugganhanti va suiiantP 
va“ ti. „Ama, maharaja, gahetabbayuttakaih ganhanti so- 
tabbayuttakarii eunantiti“. „Kin ta sunanti° yeva adahu 
tumhakam nivasanath va parupanarh^ va dadantiti^'. ,tAjja’', 
maharaja*, aabassagghanakani' pafica satakasatani adaihsu“ ’ti. 
„Tumhehi gahitani tani**, bhante" ti. »Ama, maharaja" ’ti. 
„Nanu, bhante, Satthara ticivaram eva anufinatan*’" ti. „^ma, 
maharaja, Bhagavata*^ ekassa bhikkhuno ticivaram eva pa- 
ribhogaslaena anuflhatami', patiggabanaih* pana avaritaiti, 
tasma may&pi anfiesam" jinnaclvarakanaih^ datum te sataka 
pariggahlta"" ti. „Te pana bhikkhu^ tumhakam santika aa- 
take labhitva puranaclvarani* kim karissantiti". „Poranaka- 
clvaraih'^ uttarasamgam* karissantiti". „Poranakauttar^ara- 
gaii/ kim karissantiti." ,,Antaravasakarii kariseantiti". „Po- 
ranakaantaravasakaih kiiii karissantiti". „ Paccattbaranam 
karissantiti'". „Poranakapaccattharanam’‘ kiiii karissantiti." 
„Bhummattharanam karissantiti'". „Poranakabhummatthara- 
nath' kim karissantiti". „Padapunchanarh’ karissantiti'". „Po- 


^ C sunanti. ^ C nivasanaparupanam, B parumpanam. 
' B dentiti. '' B omits ajja. * B adds ta. * C O C* 
-ggbanakani, B -gghanika. “ B omits tani. ® C** C* anuih- 
natan. * B bhagavato. ' O' C* annmiiatam. * B patiggaha- 
narii, C* patiggabanam. ** C arhiifiesarii, O C* amfiesaih. 
® B jinna-, C jinnacivarakanam. , “ B patiggahita, C' C* pa- 
riggahita. ^ all the MSS. bhikkhu. * B porana-, C purana-. 
^ B poranasaiiighati, G poranakacivaram. * B -sangath. f C 
poranaka-, B poranauttarasangam. ' all the MSS. karis- 
santi. B poranapaccattaranaih-. ^ B poranabh-, C po- 
ranakabh-. ' B puncanam. O' C' -puhjanam ? C has corrected 
-puncanam to pufichanarii. 

3 
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rapakapadapuilchanaiTi kirn kari88Bnttti*‘\ „Maharaja, saddba- 
dejyarii nama‘ vinipatetuih na labhati, tasma poranakapada- 
pouchanarii”' vasiya" kottetva mattikaya pakkbipitva° senasa” 
nesu mattihalepariiP dassenttti^“. „6bante, tumhakarh dinnam 
yava padapufichan&pi’' nassituih na Iabhatiti“. .,Ania, maha- 
raja, amhakaih dinnam nassitnm na labhati* paribhegam eva 
hotiti.“ Raja tultho somanassappatto hutva itarani pi gehe' 
thapitani paAca satakasatani aharapetva therasaa datvai anu- 
modanam sutva theram vanditva padakkhinam katva pakkami“. 
Thero pathamaladdhani pailca satakaealani jinnacivarakanarii” 
ad^i. Theraasa pana paAcamattani saddhiviharikasatani. Tesu 
eko daharabhikkhu therassa bahfipakaro' parivenarh sammaj- 
jati!' panlyaparibhojaniyani* upaUhapeti** dantakatthamukhoda- 
karh‘‘ deti“ vaccakutijantagbarasenasanani^ patijaggati battba- 
parikammapadaparikammapittbiparikammadini karoti. Thero 
pacchaladdhani paAca satakasatani „ayam me* bahflpakaro*^" 
ti ynttavasenai sabbani* tass’ eva adasi, So pi sabbe te sa- 
take bhajetva attano samanupajjhayanari/ ad^i. Evarii sabbe 
pi te laddbasataka bhikkhu^ satake chinditva raAjitva'* kani- 

^ B omits poranaka karissanttti. ‘ B omits nama. 

" B -puncanam, CP* C* -puAjanarii? C has corrected -puA- 
canaih to -pnnehanam. " B vasiyayo. “ B pakkhtpitva. 
^ B -lepanam. « B karissanti. ’’ B yava puAcanam, C** 
-punjanapi, C yava padapuAcanani pi corrected to -pnA- 
chanani pi. * B labhatlti. ‘ Bgeba. “B C C* pakkhami. " C 
jinna-, B adds bhikkhunam. * B C* bahupakaro. ^ B samaj- 
jati. * B paniyaparibhojana. “ B upatbapesi. ® B nhanhodakarii. 
“ C omits deti. B -senasanaih. * B ayaraeva, C ayameva 
corrected to ayame. '* B babumpakaro, C** C* bahapa- 
karo. ' B sappani pi. ^ so all the MSS. ® all the MSS. 
bhikkhn. '* B C* rajitva. 
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karapnpphaTannani kasayani nivasetva ca panipitva ca* Sattha- 
raih upasamkamitva’ Tanditva ekamantarii nisiditva CTam 
ahanisa*^: „Bhante, sotapannassa ariyasavakassa mukholokana- 
danan‘ nama atthiti.“ „Na, bhikkhave, ariyasavakanaih mnkho- 
lokanadanan nama atthUi.“ „6bante, amhakaih'" npajjhayena 
dhammabhandagarikattherena sahassagghanakanam" satakanaiii" 
panca satani ekass’ eva daharabhikkhuno dinnani, so pana 
attanii laddhe bhajetva amhakaiii adastti’'“. „Na, bhikkhave, 
Anando mukholokanabhikkharii deti'^, so pan’ assa bhikkhir 
bahupakaro*, tasma attano upakarassa npakaravasena gunava- 
sena yuttavasena* ‘upakarassa nama pacciipakaro" katnrh 
vattatiti’ katanfirikatavedibhavena' adasi, poranakapanditdpi hi 
attano upakarakanam!' yeva* paccupakararh karim8fi““ ’ti vatva 
tehi yacito atltaih abari: 

Atlte^ Raranasiyaih Rrahmadatte rajjarh karente 
Rodhisatto siho hutva pabbatagubayarii vasati. So eka- 
divasaih gubaya" nikkhamitva^ pabbatapadath olokesi. Tam 
pana pabbatapadaih parthkhipitva* mahasaro ahosi. Tassa 
ekasmim unnatatthane upari thaddhakaddamapitthe‘‘ muduni* 
haritatinani jayiriist/, sasaka c’era harinadayo ca^ sallahnka- 

* R nivasetva paruihpitva va. ^ R upasankamitva. *■' R 
aharhsuih. ‘ R -danarh. ” R omits amhakaih. " R -ggha- 
nikani. ° B satakani. ^ B adasi. ^ B mnkholokano bhikkhu' 
na deti. C bhikkhu. ’ R CJ* C* bahn-. ‘ B upakara- 
vasena ca yuttavasena ca. “ so all the MSS. O’ 
kataflu-, C* katarhfiu-. n C upakaranarh, B upakara- 
kanaft. ® B neva. ® B karlsu, C* karirhsu. ® B adds 
bhikkhave. “ B kuharam. ’’ R adds pappatamuddhani 
thatva. * B patikkipitva. ^ B -kaddhimapithe. * B C* mu- 
duih, C muduni. ^ B jahlsu, C jayisu. » B sasak^ayo 
ceva bllarasihgaladayo ca. 

3 * 
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miga'‘ kaddamaniattbake vicaranta tani kbadanti. Taiii divasam* 
pi eko migo tani tinanF kbadanto vicarati. Sibo pi ‘tarn 
migaih ganbissamiti’ pabbatamattbaka uppatitva sibavegena 
pakkbandi'^. Migo maranabbayatajjito viravanto palayi. Sibo 
vegaiii sandbaretum asakkonto kalalapittbe nipatitva osiditva 
ugganturh’ asakkonto cattaro pade tbambbe viya otaretva 
sattabarii nirabaro attbasi. Atba eko”* sigalo" gocarapasuto 
tarn disva bbayena palayi. Sibo taiii pakkositva „bbo sigala”, 
nia palayi, abaih kalale laggo, jivitath me debiti“ aba. Sigalo" 
tassa santikam gantva^ „abarh tarn uddbareyyam, ‘nddbato^ 
paiia math kbadeyyasiti’ bbayamiti.“ ^Ma** bbayi, nSban tarn 
kbadissami*, mabantarii pana te' gunatii karissami*', eken’ 
upayena math uddbarabiti.“ Sigalo" patinnam" gahetva^ 
catunnaih^ padanath samanta kalale apanetva catunnam* pi 
padanam catasso matika*^ kbanitva udakabbimukbaih akasi, 
udakath pavisitva kalalarii muduih ak^i. Tasmirii kbane 
sigalo^’ sibassa udarantaraih pavisitva „vayamath karobi, sa- 
miti‘“* uccasaddarii karonto sisena udaram pabari. Sibo vegaih 
janetva kalala uggantva^ pakkbanditva tbale attbasi. So mu- 
buttam vissamitva sarath oruyba kaddamath dbovitva naba- 
yitva® atba ekam** mabisath vadbitva datbabi*’ ovijjbitv^ 
maihsaiii ubbattetva „kbada samma“ ’ti^ sigala8sa'‘ purato 

^ B adds ca. * B O’ C* divasarii. ^ B omits tinani, C' 
tinani. * G pakkbanditva. ^ B upagantum. ** B atbeko. 
" B sihgalo. ® B singala. B gaihtva. « B uddbato. 

B omits bbayamiti ma. * B takbadissamiti. ‘ B te pana. 
“ B karissamiti. •'COG* patiihnaih. * G adds ca. ^ B 
adds pi. * B catunnaih. ® B matikayo. “ B singaleva. 
“ B ssamiti. ^ B uggaihtva. * B nbayitva daratbam pati- 
pasambbetva. ^ B atbekam. ‘ B atbasi. B ovajbitva. 
0 B ada sampa ti. '* B sihgalassa. 
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thapetva tena khadite paccha attana kbadi. Puna aigalo* ekaih 
maihsapesiih dasitva ganhi „idam kimatthaya’, samina“ ’ti ca*‘ 
vutte „tumhakaih d^l‘ atthi, tassa* bhaTissatiti" aba. Sibo 
„ganbabiti"“ vatva sayam® pi sibiya atthaya*'_ matnsaih ganbitva 
„ehi, samma, ambakam pabbatamuddbani tbatva*® sakhiya 
vasanadhanaih gamissama“ ’ti vatva tattba gantva^ marhsaiii 
kbadapetva sigalan ca sigalifl ca’’ assasetva® tato pattbaya 
„dani‘ abaih tumbe patijaggis8am!ti““ attano vasanattbanatii 
netva gubadvare® afifiissa gubaya vasapesi*. Tato® pattbaya 
gocaraya gaccbanto sihiii ca sigalifi ca® tbapetva sigalena*® 
saddbim gantva® nanamige vadhitva ubbo pi tatth’ eva marii- 
sarh kbaditva itar^am'* pi® dvinnarii abaritva denti. Evatii 
kale gaccbante sibl*’ pi dve putte vijayi sigall® pK Te sabbe 
pi samaggavasarii vasiriisu. Ath’ ekadivasarh sibiya* etad 
abosi: „ayarh sfbo sigalab ca sigalifi ca sigalapotake^ ca ativiya 
piyayati®, nunam assa sigaliya saddbim santbavo'^ attbi, tasma 
evaih sinebaih karoti, yan niinSbaih* imarti pl|etva tajjetva ito 
palapeyyan“ ti sa sihassa sigajariy gabetva^ gocaraya gata- 

• B singalo. ® B kiih mattaya. * B omits ca. * B C* 
dasi. "* B tayavabbavaiii. " C C* ganbasiti, B ganhahiti. 
®-iB sayath. ^ C sibiyattbaya, B sibiya attaya. B pappa- 
muddbani gantva, C O' C* pabbatamuddbane tbatva. « B 
gamtva. ^ B singalafi ca singalin ca. * B asosetva, C ssa- 
setva. ' B ito patbaya idani. “ B adds vatva. " B gubaya 
dvare. * B vassapeti. ® B so tato. * B singalafi ca, “ B 

.singalena. * B itarasarii. “ B omits pi. * B C slbi. * B 

sifigali. ** B adds dve putte vijayi. ' B sibissa. ^ B sin- 

galeii ca sifigali ca sifigala-. ® B plyayati, C piyayati. * B 

kiifi nunimassa sifigalassa sifigaliya saddhi sanbavo, C C® C* 
nunam, O santavo. ' B yam nuna. ^ B sifigalam. B 
omits gabetva. 
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kale sigalim' pfjesi tajjesi : „kiihkarana imasmim thane vaaasi 
na palaya8iti*“‘. Puttipi ’saa" aigaliputte" tath’ eva tajja- 
yimsu'’. Sigall^ tarn atthatii sigalassa’' kathetva „sihasaa 
vacaneua etaya evarii katabhavam* pana‘ janama, cirath 
vaaimba, ,naaapeyyapi no*', amhakaiii vaaanatthanam eva 
gaccbama“ ’ti aha. Sigalo taasa" vacanam autva slhaiii upa- 
sariikamitva' aha: „Sanii, ciram amhehi tumhakath santike 
vuttbari)^, aticiram vaaanta nama appiya honti, amhakarii go- 
caraya pakkantakale sihl* sigaliih" vihetheti ‘imasmim > thane 
kasma vasatha palayatha’ ’ti tajjeti’’, alhapotakSpi sigalapotake'* 
tajjenti, yo nama yassa attano santike vasam na rocetP tena 
‘yahiti’ nibaritabbo va®, evam*^ vibetbanarh kimattbiyan“ ti 
vatva pathamaiii gatham aha: 

1. „Yenakamam panameti®, 
dhammo balavatari/, migl*^ 
unnadanti, vijanahi^, 
jatarh saranato bhayan“ ti. 

Tattba yenakamaih panametP dhammo] balavatan' 
ti balava nama issaro attano sevakam yena disabbagena 
icchati tena disabbagena so panametP niharati, esa dhammo 


‘ B sifigali. " B palayasiti, C O C* palayasi. " B omits 

pissa. ® C sigali-, B singala-, p B tajjiyiyisu. * C sigali, 
B sihgali, ' B tamattam sihgalassa. * B -bbavam. ‘ Bpina. 
“ B napapeyyasi no. "BO’ tassa. ” B upasankamitva. 
P B vuttam. * B C sihi. “ B singali. “ B tajjesi. “ B 
singalapotake pi. ^ B na rocasi, C nakaroceti. ® C omits va. 

B omits evaiii. ‘ C panamati, O C* panamati. ^ B ba- 
lavamtam. so all the MSS. > B vijanati. C panamati, O C* 
panamati. * B palavatan. ^ B O O pankmeti. 


Digitized by Coogle 




39 


balavataih’^, ayam' issaranam” sabhavo pavenidhammo” ya, 
taama sace amhakam vasaih na rocetha ujukam era no nl- 
haratha, vihethanena ko attbo ti dipento evam aha°, niigiti*’ 
Biham^ alapati, so hi migarajataya*' miga assa atthtti migi', 
unnadantiti pi' tam era alapati, so hi unnatanarh" dantanarh 
atthitaya unnata" danta aasa atthiti unnadantP, unnatadantitl>' 
pi patho yera, vijanahtti esa issaranaih' dbamnio ti eyaih 
janahi, jatarii saranato bhayan ti amhakam tumbe pa- 
titthatthena'^ saraiiaiii, tumhakam yeva'' santika bhayam jatam, 
tasma attano rasanatthanam era gamissama ’ti dipeti; aparo 
nayo: tava" migI slbl^ unnadanti' mama puttadararii tajjeti'' 
yena kamarii panametiti'’ yena yen&karena^ icchati tena 
paiiameti' pavatteti'* vibetheti', evaiii tram vijanahi, tatra kirn 
sakka amhehi katurh, dbammo balavataiii esa, baiavantanam 
sabhavo, idani mayaiii gamissama ’ti yasma jatarii saranato 
bhayan ti. Tassa vacanarii sutva slho sibirii aba: ^bhadde, 
asakasmiih nama kale mama gocaratthaya gantva^ sattame 
divase sigaiena ca'^ imaya ca sigaiiya' saddhirii agatabhavaih 
sarasiti*^ „Ama saramiti". „Janasi pana niayharii sattaham 


* B paiavatarii. ' C omits ayath. " (Jp C* issaranarii. 
’* O C* paveni'. ® B ahameva. p B glhiti. « C slbim. 

B pigarajataya. ' C C* migi. ' C omits pi, B unuadand 
slham era alapati. “ Cp C* unnatanarii. ® Cp C* nnnata, 
B unoa. * B unnadatha, C unnadantl, Cp C* uanadanti. » CP (T 
unnadantiti, B danti. , Cp C« issar^aih. " B patiUtaihena. " B 
tamhakari beva. " B tava. ‘ B C situ. C C B unnadmti 
<* C C*" C* tajjenti. * C panamati, Cp C* panamati. ^ B 
yena karanena, Cp C* yenakarena. p C panamati, C O 
panamati. ^ C Gp C' pavattati. * B adds palapeti pi. ^ B gaihtra. 

* B imin& ca singulena. ' B singaliyS. 
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aoagamanassa karaiian“ ti. ^Na janami, 8ainiti.“ „Bhadde, 
ahaiii ‘ekaih migaiii ganhissamiti’ virajjhitva kalale laggo tato 
nikkhamitum asakkonto sattaham niraharo atthasiii), sv-ahaih 
imaiii sigalam** nissaya jfvitath labhiiii, ayarii me jivitadayako, 
sabayo mittadhamme thatuih samattho hi mitto dabbalo nama 
n’atthi, ito patthaya mayharii sahayassa ca sahayikaya ca 
puttakanafi ca evaruparii avamanarii ma akasiti“ vatva slho 
datiyaiii gatham aha: 

2. „Api ce pi” dubbalo mitto 
mittadhammeau titihati 
90 natako ca bandhu ca 
so mitto so ca me sakha; 
dathini", mStimannittho^, 
sigalo mama panado<^“ ti. 

Tattha api ce piti eko pi-saddo’’ anuggahattho* eko sambha- 
vanattho*, tatr^yam yojana: dubbalo ce pi mitto mittadham- 
mesu api titthati" sace thatnrh sakkoti" so natako ca bandhu 
ca 80 ^ mittacittataya^ mitto* so ca me sahayatthena** sakha, 
dathini^ mdtimannittho” bhadde d<atha8ampanne^ slhi* 
ma mayharh sahayath va sahayith va atimanbi'^ ayam* hi 


* B singalaiii. ” B omits pi. ® B danithi, C dathini. 
^ B matimanhivo, C matimaihfiltthp, C* matimamflittho, 
C** matiraamAitto. « C panado. *■ B eko apisaddo. *B anugga- 

hatho. ‘ B sambhavanatto. ” B adds vo. " C asakkoti. 
' B omits so. ^ C mittamittataya, B mittacittatayam. ’ 
mittho. ® B sahayathena, Cp C* sahayatthena. ® B ddathiti, 
C* dathini, dathini. ” B mathimabiilvhoti, C matimamnittho. 
^ C dathasampanne, C' dathasampanne altered into sam- 
pannena, B dathasamparma. * G* sihl. **0 0^ atimamni, 
C* atimambl, B atimanbivo. ‘ B ayafi. 
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sigal(/ mama panado' ti. Sa slhassa vacanam sutva sigaliiti* 
khamapetva tato patthaya saputtaya laya‘ saddhirh samagga- 
vasarh vasP, albapotak&pi sigalapotakehi'’ saddhirh kljamana' 
matapitunnaih atikkantakale pi mittabbavaih abhinditva sam- 
modamanSpi vasiihsa. Tesarh kira sattakulaparivatte’” abhij- 
jamana” mettl” agam^P. 

Sattha imaih dharamadesanaih aharitva saccani paka- 
setva jatakarh samodhanesi: (Saccapariyosane keci sotapanna, 
keci sakadagamino, keci anagamino, keci arahanta ahesutir.) 
„Tada sigalo^ Anando ahosi, siho pana aham eva ’ti. 6n- 
na-jatakaih’'. 


II, 16, 8. SUHANU-JATAKA. 

)>]N^a-y-idarh* visamasilena^' ’ti. Idaiii Sattha 
Jetavane Tibaranto dve candabhikkhu* arabbha kathesi. 
Tasmith hi samaye Jetavane pi eko bhikkhu cando ahosi 
pharuso sahasiko, janapade" pi. Atb’ ekadivasath janapado” 
bhikkhu kenacid eva karaiilyena Jetavanaih agamasi^. Samaiiera 
c’eva daharabhikkhu ca tassa’' candabhavaih jananti, tarn* 
„dvinnarh candanaih kalaham passissama" ’ti kutuhala‘” tarh 


^ B singalo. » Cp C* panado. C Cp C* sigalaih, B si- 
gali. ' B saputtadaraya. ^ B vasisuth. ^ 6 singala-. ‘ C 
kilamana, B O C* kilamano sammodamana. B sattakala-* 
parivatto. " B abbijjamano. “ C mettirh, Cp C* metti, B 
mitt). P B agamasi. ^ B singalo. ^ B slhajatakaih satta- 

maih. * B dutiyaih. ' B caiide-. “ C Jariapade. " B ja- 
napado. B agamasi. p C tasso. * B tesarh. “ B kutnhalena. 
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bhikkhuri) Jetavana-vasikassa parivepam^’ pahipiiiisu". Ubho^ 
canda abriamaflfiarii^ disva va saihsandithsu samesuih*’ hattba- 
padapitthisambahanadlni akaihsu. Dbammasabliayaih bbikkhu 
kathaiii samuUhapesutii : „A.vuso, canda bbikkhu afifiesam'' 
upari canda pharusa sahasika, annamarifiaiii^ pana ubho pi” 
samagga sammodamana piyasamvasa jata“ ti. Sattba agantva^ 
„kaya nu ’ttha, bhikkhave, etarahi kathaya sanni8inna“ ti 
pucchitva „imaya nama“ ’ti vutte „na, bhikkhave, idan’ era, 
pubbe p’ ete anhesarh'^ canda pharusa sahasika annamanaatii^ 
pana samagga sammodamana piyasamvasa va^ ahesun" ti vatva 
atitam abari: 

A.tite Baranasiyaih Brahmadatte rajjaih karente 
Bodhisatto tassa sabbatthako'* atthadhaminanusasakaamacco* 
ahosi. So pana raja thokam dhanalobhapakatiko. Tassa 
Mabasono^ nania kutaasso'' atthi. Atha‘ uttarapathaka assa- 
vanija™ panca assasatani anesurii. Assanath agatabhavaih 
rahiio” aiocesum. Tato pubbe pana Bodhisatto asae aggha- 
petva mulam aparihapetva dapesi. R^'a tarn asukhayainano" afi- 
nath^ amaccam pakkositva^ „tata, asse agghapehi aggbapetva'' ca 
pathamaih JMahasonarh' yatha tesaih assanarh antaram pavisati 
tatha vissajjetva asse dasapetva* vanite“ karapetva dubbala* 


® C parivenam. “ B bahinisu, C* pabtniihsu. B te 
ubho pi. ^ C C* aihfiamanifiarh. ” B yasathvasam- 
vasteusmodlsu. C C*" C* arhnesaih. * B adds te. f B 
^aihtva. ^ C omits va, B ca. B pappatasadhako. ' £ 
.-s^ako amacco. J C C* mahasono. * B kuta-* 
^ B adds dve. **0^0* -vanija. ” C rathAo. ° B pari- 
bayam^p. ^ C C' amQam, B aAAamaAAam. ^ B pakkosa- 
petv^ ’’ B agghapento. ' B mabasenam, C C” mah^ 
sonatn. * B damsapetva. " B vanfte, O C* vanite. 
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kale” mulaih bapetva* aggbapejrya8iti!'“ ^a. So „sadhu“ ti 
sampaticchitva tatba akasi. Assaranija* anattamana* butva 
tena katakiriyarh Bodbisattasaa arocesum. Bodbisatto „kiih 
paoa tumbakam nagare kutasso" n’attbiti"“ puccbi. „Attbi, 
sami, Suhanu" nama kutasso^ cando pharuso“ ti”. „Tena bi 
puna*^ agacchanta narh” assath aneyyatba“ ti. Te „8adhu“ ti 
patisui.iitv^ puna agacchanta tarh^ kutassam'^ gahapetva agac- 
chiihsu'. Raja „asaavanija' agata“ ti sutva slhapafijaram ug- 
ghatetva’' asse oloketva Mahasonam^ vissajjapesi. AssavanijSpi” 
Mahasonaih" agacchantarii disva Suhanuth visaajjesuth*. Te 
afinamanbami’ patva sarirani* lehenta” atthaihsu. Raja Bo- 
dhisattaih puccbi: ,.Vayassa, ime dve kutaasa” aiifiesaih' 
canda pharusa aahasika attfie** aaae daaitva” gelabfiam* papenti, 
abbamannam'’ pana sarlraih^ lehenta” sammodamana atthaihsu, 
kith nam’ etan“ ti. Bodbisatto „na-y-ime, maharaja, visa^ 
maslla, samaslla samadhatuka"’ ete“ ti vatva imam gatha- 
dvayam aha: 


” B adds mule. ' B adds aase. ^ B aggbapessasiti. ' C 

anantamana. B kutaasso, O’ kutasso. ^ B attiti. " B 

subanu. ^ B kutaasso, C kutasso. ” C omits ti. P 
omits puna. “ B tarn. C patisunitva. f O C‘ nam, 
B ta. B kutaassaih. ' B agacchisu. ^ O O assavanija. 
’’ B slhapahcarath ugghapetva. * C mahasonam. “ O C* 
assavanijapi. " C* mahasonam. ® C vissajjapesuih. ^ C 
O C* aihfiamaihfiam. « C sanrani. ” B lepanto samoda- 
mana. ‘ B kutaasata. ‘ C G<’ C* amfiesam. “ C arhfie, 
B omits anne. ” B damsetva. * C C* gelaihhaiii, B 
idani pana afihamafihaih sariram. ” B C lehanta. B \i- 
samasila visamadhatoka, C visamaslla samadhatuka. 
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1. „Na-y-idaih Tisamasllena 
Sonena Suhanns saha^, 

Suhann pi'’ tadiso yeva 
yo Sonassa sagocaro*. 

2. Pakkhandina pagabbhena 
niccatii'’ sandanakhadina 
sameti paparh papena 
sameti asata asan**" ti. 

Tattha nayidatii vi aa inasll ena Son ena Suhanussaha' 
ti yam idam Suhann^ kutasso^ Sonena'* saddhith pemaih ka- 
roti idam na attano visamaallena, atba kho attano samaallen’ 
eva* saddhiih karoti, ubho pi h’ ete attano anacarataya dus- 
sllataya samaslla samadhatuka, Sahanu pp tadiso yeva 
yo Sonassa sagocaro ti yadiso hi Sono Suhanu** pi ta- 
diso yeva, yo Sonassa* sagocaro"*, yathgocaro Sono" tarii- 
gocaro yeva, yath’ eva hi Sono assagocaro asse dasanto** ca- 
rati tatha Suhanu pi, imina nesaih samanagocaratarii dasseti; 
te pana acaragocare** ekato katva dasseturh pakkhandina 
ti adi vuttarh, tattha pakkhandina ti assanam upari pak- 
khandanagocarena", pagabbhena* ti kayapagabbhiyadisaman- 
nagatena dussllena, niccam* sandanakhadina ti sada“ 
attano bandhanayottarh khadanasllena kbadanagocarena" ca. 


" B suhann saba. “ B sahanu pf, C suhanu pi. * B yo so- 
bhanassa gocaro. '’B nicca. ■'Basabhan. • B suhanu saha. ■''B 
suhanu. « B kutaasso. C sonena. • C C* visamaslleneva, & has 
corrected visama- to sama-. j B suhanu pi. *= B suhanu. 

* C sonassa. ”* B adds ti. « C sono. ® B daihsento. 
^ B anacaragocare. « C* pakkhandhana-. *• C^* -goca- 
rena. * C pagabbhena. ‘ C nicca. “ B tada. " C C** C* 
-gocarena. 
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sameti papath papena ti etesu afifiatarena' papena sad- 
dhim anfiatarassai' papain dussiliyam sameti, a sat a asan ti 
eteau aflfiatarena^ asata anacaragocarasampannena saha' ita- 
rassa asaih'" asadhukammarh sameti guthadini viya*^ guthadlhi 
ekato sarosandati'^ sadisaih nibbisesam eva hotiti. Erarii 
vatva ca pana Bodhisatto „mahar^*a, ‘ranfia° nania na atilud- 
dhena bhavitabban’ ti parassa santakam^ nama naseturii na 
vattatiti”" rajanaih ovaditva*^ asse agghapetva bhutam eva 
mule‘ dapesi. Assavanija^ yathasabbavam eva mulaih labbitva 
hatthatuttha agamariisu'. Raj^pi Bodbisattassa ovade thatva 
yatbakammaih gate. 

Sattha imaiii dhanimadesanam aharitva jatakarii samo- 
dhanesi: „Tada dve assa ime dulthabhikkhuahesuih, raja Anando, 
panditamacco^ pana aham eva“ ’ti. Suhanu-jatakaih^ 


II, 16, 9. MORA-JATAKA. 

»XTdet’ ayaih cakkhuma“ ti. Idaih Sattha Je- 
tavane viharanto ekaih ukkanthitabhikkhurh'’ arabbha katbesi. 


* C C* -athfiatarena. s' C C*’ C* aiiiflatarassa. * C* saha. C 
C* ayarh. ® C omits guthadini viya, Cp has added guthadini 

viya. ® B ekako sandati. “ C* raihfia, C raiiinna. 

* C santikam. ' B vattati. ^ B ovaditva, C** has corrected 
ovaditva to ovaditva. * B bhutamulaih. f & assavanija. 
^ B ^amisu. ^ B panditaamacco. ' B sahanujatakam atbamath. 
j B nkkantbitam. 
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So’’ bhikkhn bhikkhahi’ Satthn santikaih nito* „Baccaih kira 
tvati), bhikkhu, ukkanthito“ ti Mitte „ 8 accaih", bhante“ ti vatva 
„kiiii disTa“ ti vutte „ekaih alaiiikatapatiyattasarlraih'’ matu- 
gamaih oloketva“ ti aha^. Atha narii Sattha „bhikkhu, ma- 
tugamo^ nama tumhadisanarii yeva kastna’’ cittarh nainjessanti*, 
poranakapanditanam’ pi hi matugamassa saddaih sutva satta 
vassasatani asamudacinnakilesa okasarii labhitva khanen’ eva 
samudacarimsu, viauddh&pi satta saihkilissanti , uttamayasa- 
samangino*' pi ayasakyaiii*’ papunanti pag eva aparisuddha“ ti 
vatva atltaiii ahari: 

Atite Baranasiyarh Brahmadatte rajjath karente 
Bodhisatto morayoniyam patisandhiih gahetra andakale pi 
kanikaramakulavannaandakoso'’’ hntva andarh bbinditva nik- 
khanto suvannavanno ahosi dassanlyo pasadiko pakkhanarh 
antare surattarajivirajito*'. So attano jivitarh rakkhanto tisso 
pabbatarajiyo atikkamina catutthaya pabbatarajiya ekasmim 
Dandakahiranna-pabbatatale' vasaih kappesi. So pabbataya 
rattiya pabbataiuatthake nisinno surlyaih"’ aggacchantam olo- 
ketva attano gocarabhumiyaih rakkhavaranatthaya” Brabma- 
mantaih bandhanto „udet’ ayan“ ti adira aba: 


* B adds hi. ’ C** C* bhikkhuhi. " B netra. " C 
saccam. " C C* -patiyattarh sariraih. ^ B matugamaih 
disva ukkanthiti. ^ C’’ has corrected mMuganaa to matugamo. 

B kasma tnmhadisanaih yeva. ' B nalujessati. ’ B -t^narii. 
“ B uttamasainarhgino, O C* uttamayasasamangino, C -sa- 
mahgito. '' B assasahkya. ' C^’ C' kanikara-, B kanikara- 
makulavanno viya antakoso, C kanikaramuknlavanna andako- 
80. ^ B -rajiti-, C -rajl-. * B dantakohirahha-, C** C* dan* 
dakahiraihna*. “ B suriyaih. ® C C* rakkhava-* 
rana-, B rakkhanatthaya. 
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1. „Udet’ ayarh cakkhuma ekardja 
harissavanno pathavippabhaso“; 

taiTi tarn namassami harissavannam patbavippabhasaih^ 
tay’ ajja gutta \ibaremu' divasan“ ti. 

Tattha udettti pacinalokadbatuto uggacchati, cakkbntna H 
sakalacakkavalavaslnam'' andbakaraih vidbamitva cakkbupati- 
labhakaranena* yaiii tena^ tesarh dinnam cakkbnm tena^ cak- 
kbuna cakkhnma, ekaraja ti^ aakalacakkavale* alokakaranaih' 
antare settbavisittbattbena'‘ ekaraja, barissavanno ti bari- 
samanavanno suvannavanno ti attho, patbavim pabbasetiti^ 
pathavippabhaso”; tain tarn namaasamiti tasma tarn" 
evarupaih bbavantarii namassami, tayajjagutta viharemu 
divasan ti taya ajja rakkbitagopita° butva imam divasam 
catuiriyapatbavibarena^ siikbam vibareyyama. Evaiii Bodbi- 
satto imaya gatbaya snriyaih^ namassitva dutiyagatbaya atite 
parinibbute buddhe c’ eva buddbagune ca namassati: 

2“. „Ye brahmana'' vedagn’ sabbadbamme 
te me namo te ca main palayantu; 
nam’ attbu buddbanam, nam’ attbu bodbiya, 
namo vimnttanam, namo vimuttiya.“ 


“ B patbavi. * B patbavippabbasam. ® B ratta \ibaremu. 
^ B -cakkavalavasinarh , C^’ C* have corrected -cakkaTala- 

to -cakkavaia-. ' C -karanena. ^ B yantena, C yaiii yena. 
^ B dvinnaih cakkbupaUlabhakaranena, ^ B adds sakarajati. 
' C C* sakala-, B sakalacakkavaje, sakajacakkaTale. & 
C* -karanatii. * B setbavisetbatbena. * O’ patbavippabha- 
setUi. ” B attbo pathavippabbaso ti pathavlobbaso. ” B tarn 
tasma. ° B rakkhita-. ^ B catnbi iyiyapatbehi, C -vibarena. 
« B O surlyam. ’"BO brabmana. * B O C* vedagn. 
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2^- Imarn so parittarh katva 
nioro carati' eaana“ ti. 

Tattha ye brahraana® ti ye bahitapapa visuddhibrahmana, 
vedagfi ti vedanath param gata ti pi vedagu, vedehi paratii 
gata ti pi vedagii'®, idha pana sabbe^' samkhatasaihkhatadhamine 
vidite pakate katva gata ti vedagu', ten’ ev&ha sabba- 
d ham me ti, sabbe khandhayatanadhatudbamme*' salakkhana- 
samanfialakkhanavasena'’ attano hanassa* vidite pakate^ katva 
gata, tinnam Maranath' matthakarii madditva dasasahasallo- 
kadhaturii unnadetva bodhitale sammasambodhim patva saiii- 
sarari] va atikkanta ti attho, te me namo ti te mama imaiii 
namakkaram paticchantu, te ca mam palayantu ’ti evam 
maya namassita ca‘^ te bhagavanto' mam palentu^ rakkhantu 
gopentu, namatthu buddhana/ii namatthu bodhiya 
namo vimuttanam namo vimnttiya ti ayaiii mama 
namakkaro^ atitanam parinibbutanarh buddhanaiii atthu, tesam 
yeva'* catusu maggesu catusn phalesu I'lanasamkhataya' bodhiya’ 
atthu, tatha tesatii yeva*= arahattaphalavimuttiya' vimuttanarh 
atthu, ya" ca tesam tadaiigavimuttivikkhambhanavimuttisamuc- 
chedavimuttipatippassaddhivimuttinissaranavimuttiti’* paficavi- 


' B calati. “ C esata. ® B brahmana. * B devagu ti de- 
vanam param gata ti pi vedagu (devagO?) vedehi param 
gata ti vedagu. s' B sabba. ' C O C' vedagu. “ O’ 
bandhayatana-. “ G O’* C' -samamha. " C fianassa. 

* B pakate. ® all the MSS. maranam. B omits ca. 

* B bhavanto. B palayantu. o B namakka, C tamak- 
kararii. B tesah fieva. * C iianasaiiikhataya, B nanasah- 
khataya, Os’ C* fianasamkhata. ■’ O C' sambodhiya. B tesaft 

fteva. * B omits vimuttiya. " C omits ya. " B tadagi patipas- 

saddhi-, C tadahgi vikkhamhana patipassaddbi-. 
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dba viinutti tassa tesam** vimuttiySpi ayarii maybaih namakkaro 
atthu ti; imam so parittam katva moro carati esana 
ti idarti pana padadvayarii Sattha abhisambuddho hutva aha, 
tass’ attho : bhikkbave, so moro^ imarii parittam imarii rakkharh 
katva attano gocarabbumiyaiii pupphaphaladinam^ attbaya 
nanappakaraya'' esanaya* carati. Evaiii diva* samcaritva sayaiii 
pabbatamattiiake nisiditva attbaiii gaccbantarh suriyath“ olokento 
buddhagune avajjetva nivasanalthane rakkhavaranatthaya*' puna 
Brabmamantarh bandhanto „apetayan“ ti udim aha; 

3. ,,Apet’ ayarii cakkhuma ekaraja 
harissavanno pathavippabhaso' ; 

tarii tarn namassami liarissavannaih pathavippabhasaih**, 
tay’ ajja gutta vibareuiu rattirii. 

4°. Ye brabmana vedagQV sabbadhamme 
te me namo te ca math palayantu; 
nam’ atthu buddhanarii, nam’ atthu bodfaiya, 
namo vimuttanarii, namo vimuttiya.“ 

i’’. Imam so parittarii katva 
moro vasaih akappayiti. 

Tattha apeti ti apayati attharh gacchati; imarii so parittarii 
katva moro vasairi akappayiti idam* pi abhisambuddho 
butva aha, tass’ attho: bhikkliave, so moro imarii parittarh 
imarii" rakkharh katva attano nivasanatUiane vasarii akap- 
payittha, tassa rattirii va diva** va imassa parittassdnubha- 


° B tassa nesarii. ^ B adds tada. « B pupphapbaladi, O 
pupphaladinam. ' B nanappakara. ' C omits esanaya, B 
esan^ * B diva. “ B suriyarii. " B rakkhacarana-. ' B 
pathavi-. s' O C* vedagu. * B idarii. ® B C* omit imarh. 
** O C* divarii, C has altered divarii to divasarii. 
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vena“ n’eva bhayarii^ na loniahaiiiso^ ahosi. Ath’ eko Ba- 
ranasiya” avidure nesadagamavasl*^ nesado Bimavantapadese* 
vicaranto tasmiiii Dandakahirannapabbatamatthake^ nisinnarii^ 
Bodhisattani disva %antva'‘ puttassa arocesi. Ath’ ekadivasam 
Khema* nama Baranasirat'ino' devi supinena*^ suvanna- 
vannarii inorari) dhammam desentarii disva rafibo^ arucesi: 
„Ahaiii deva suvannavaiinassa morassa dhammaih sotukamo" ti. 
Raja amacce pucchi. Atnacca „brabmana Janissantiti" ahaihsu. 
Brabmana” „8uvaiinavanna" mora nama hontiti"" vatva „kattha 
hontiti“ vutte „nesada janissantiti“ ahamsu. Raja nesade 
sannipatetva pucchi. Atba so nesadapulto „ania, maharaja, 
Dandakahirailhapabbato^ nama atthi, tattha suvannavanna- 
moro’ vasatiti“. „Tena hi tarii moraiii na maretva’' bandhitva 
va* anehitl“. Nesado gantva' tassa gocarabhumiyam" pase 
oddest. Morena akkantatihane pi paso na sahcarati. Nesado 
ganhitiuh asakkonto satta vassani vicaritvS tatth’ eva kalam 
akasi. Khemapi devP patthitam alabhamana kalam akasi. 
Raja „moraih me^ nissaya devi kalakata“‘ ti kujjhitva® 
„Himavantapadese'* Dandakabirahnapabbato® nama atthi, tat- 
tha suvannavannamorOj vasati, ye*’ tassa*^ mariisam khadanti 

“ B parittanubhave. ‘ B adds va. ® C baranasiya. ^ B 
nesadagamavasi, C nesadagamavasi. • B -ppadese. ^ C O' 
C* -hiramna-. » B nissinnam. * B agamtva. ‘ B khepa. 
^ B baranasiranno, C C* baranasiramfio. C supinena. 
* C C* rariifio. " B adds sutva. ” O’ C* snvannavanna. 
® C nama nahontiti. ^ C omits vatva kattha hontiti. * B 
suvannavanno moro. *■ B omits na maretva and adds aharitva 
ca. * B ca. ‘ B garhtva. “ B -bhummiyarii. B ottesi. 

B omits devi. ^ B omits me. ‘ B kalanka. “ B kucchitva. 
® B -ppadese. * C C** C* -hiramna-. * B suvannavanno 
moro. “ C omits ye. ^ C nassa. 
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te ajaramara* hontiti" suvaiinapatle^ likh:ipetva palfaiii? maA- 
jusaya'* nikkhipapesi. Tasmirii kalakate* afifio^ raja rajjarii 
patTa* suvannapattarii vacetva „ajaramaro bliavissainiti“ an- 
fiarii' nesadarii pesesi". So pi gantva" Bodhisattaiii gaheturii 
asakkonto tatth’ eva kalam akasi. Eten’ eva° niyaniena cba 
raJaparivatjaP gata. Atha sattaino raja rajjaiii patva ekarn 
nesadam pahini®. So gantva” Bodhisatteua akkantatthane pi 
pasassa asaficaranabhavarii attano parittarii katva gocarabhfinii- 
gamanabhavafi c’ assa fiatva paccantani otaritva ekam moririr 
gahetva yallia hatthatalanasaddena’’ naccati* accharasaddena ca 
vassati evarii sikkliapetva' tarii adaya gantva” morena” paritte 
akate pato yeva pasayatlhiyo ropetva pa.sc oddetva moririi 
viissapesi. Moro visabhagam'’ niatugamasaddarii sutva kilesa- 
turo hutva parittarii katurii asakkunitxa' gantva" pase bajjhi. 
Atha naiii nesado gahetva gantva*' BaranasiraAno* adasi. 
Raja tassa rupasainpattiiii disva tutthamanaso asanaih'” dapesi. 
Bodhieatto paAnaltasane^ niauiitva ,, maharaja, kasnia maiii” 
ganhapesiti“ pucchi. „Ye kira tava mainearii khadanti te 
ajaramara honti, sv-ahaiii tava niathsath khaditva ajaramaro* 
hotukamo tatii gahapesin®“ ti aha**. , , Maharaja, mama tava 

maiiieaih khadanta ajaramara hontu% ahatir pana marissamiti“. 
„Ama marissasiti", „Mayi marante pana^ mama marhsam 

* B ajara. f B -patte. ^ B pattaiii. * B manjannaya. ' B 
kalahkate. C O' aiiiAo. * C katva. * C O' C* ariinaih. 
" B pahesi. " B gariitva. ” B etena. ^ B parivatta. * O’ 
pahini. B -talasaddena, C'' -talanasaddena, O -taiatasaddena 

* B naccanti. ' O' C* sikkhapepetva. ” C morena. ® B. 
visabhaga. * B adds vegena. ^ B omits gantva. * C ba- 
ranasIrariiAo, C** C* baianasiramno. ® C asanan. “ O' parii- 
nattasane. “ O C* ma. ^ C ajaramara. * C gahapesen, B 
gaiihapesio. ^ B omits aha. * B honti. ^ B omits pana. 

4 * 
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eva' khaditva kinti^ katva na maris8antiti“. „Tvam suvanna- 
vanno', tasma kira tava maiiisath khadak^ ajaraniara bbavissan- 
„Maharaja, aharii na akarana’^ 8Uvannavai.mo jato, pubbe 
panaharii imasmirii yeva nagare cakkavattiraja hutva sayam' 
pi panca sllani rakkhitii, sakalacakkavalavasino” pi rakkhapesirh, 
sv-ahaiii kalaiii katva Tavatiriiaabhavane nibbatto, tattha ya- 
vatayukam thatva” tato cuto annass’ ekassa” akusalassa^ nis- 
sandena'^ inorayoniyarii nibbattitva** poranasilanubbavena*" su- 
vannavanno jato“ ti. ,,‘Tvarh* cakkavattl' hutva" silarh rak- 
khitva silaphalena suvannavanno jato* ti katharii idahi amhehi 
saddbatabbam, atthi no koci" sakkhiti“. „Atthi, iuaharaja“ ti. 
„Ko nama" ’ti. „Maharaja, aharii cakkavattikale ratanamaye 
rathe nisiditva akase vicaririi, so me ratho marigalapokkha- 
raniya' antobhiimiyarii nidahapito, taiii marigalapokkliaranito^ 
ukkhipapehi, so me sakkhi"' bhavissatiti.“ Raja „sadhu“ ti 
patisunitva pokkharairito' udakarii harapetva ratharh"’ nibara- 
petva^ Hodhisattassa saddahi. Bodhisatto ,, maharaja, lhapetva 
amatainahanibbanarii avasesa sabbe saihkhatadbamma" hutva 
abhavino^ anicca khayavayadhamma yeva‘* ’ti vatva® raflno** 

^ B omits eva. '* C nanti. * B adds ahosi. ^ B khaduka. 

B aharii pana sakaranani. ' B sayarii. " B sakalacakka- 

vaja-, C>’ O' sakajacakkavala-, C sakalacakkavalavasino. ” B 
thapetva. ® O C* -ariifiassekassa, B tato ca afifiassa. B 
akusalakanmiassa. ® B nissinnena. ** C C* nibbattetva, 

B nippattitva. C poranasllanubhavena, O' poranaka-, C* 

poranaka-. * C O’ C* tarii. * B cakkavattiraja. “ B omits 

hutva. ^ C keci. •* O C* mariigala>, all the MSS. -pokkha- 

raniya. s' O’ C* mariigala-, O’ O -pokkharaiiito. “’CO’ 
C' sakkhirii, B sakkhi. ‘ C O' C* pokkharaiiito. ^ B omits 

ratharii. “ B niharapetva. ° B sarikhata-. ^ C abhavita. 

* B omits vatva. C C* rariino. 
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dliaminarh desetva rajanarh paflcasu slle»u pati|thapesi‘. Raja 
pasanno Bodhisattarh rajjena pujetva mahantam sakkaraiii 
ak^i. So rajjarii tass’ eva datva katipahaii/ vasitvii va^ „ap- 
pamatto hohi* inahariija“ ’ti ovaditva* akase uppatitva Dan- 
dakahiratlilapabbatanP eva agamasi. Raj^pi^ Bodhisattaesa 
ovade thito danadini pufifiani' katva yathakammaih"* gato. 

Sattba imam dhammadesanam aharitva saccani pakasetva'* 
jatakaiti samodhaneei : (Saccapariyosane" ukkanthitabbikkhu° 
arahatte patitthahi) „Tada raja Anando ahosi, suvannamoro^ 
pana aham eva“ ’ti. Mo ra-jatakarh“’. 


II, 16, 10. VINILAKA-JATAKA. 

„Evam eva nfina* rajanan“ti. Idaiii Sattha Velu- 
vane viiiaranto De vadattassa Sugatalayam arabbha kathesi. 
Devadatte’' Gayasisarii agatanam* dvinnarh aggasavakanam 
Sugatalayaiii dassetva nipanne' ubho pi thera dhammarii de- 
setva attano nissitake adaya Veluvanarh agamimsu”. Te Satthara 
,,Saripiitta, Devadatto tumhe disva kim akasiti“ puttha „bhante, 
Sugabilayam dassetva mahavinasam papuniti“ arocesurii. Sattha 
„na kho, Sariputta, Devadatto idan’ eva mama anukiriyaiti 


* B patithapesi. ^ B tassomariyadetva. ^ B omits va. ^ B 
hoti. * B ovaditva, C** has corrected ovaditva to ovaditva. 
^ C CP C* -hirarhha-. * B raja. ‘ C C*" C* pumnani. 
*" B yathakkamam. C omits saccani pakasetva. ” C -sane. 
®B C -bhikkhu. pB suvannavanno moro. ^ B adds navamarh. 

* B O C* nuna. ’’ B devadatto hi, C devadatto. * C Cp 
C' gatanarh. * B nippanne. “ B agamamsu. 
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karonto vinasarh papuni, pubbe pi patto yeva“ ’ti ratva the- 
reoa*’ yacito atitaih ahari: 

Atite Videharatthc Mithilayarii Videhe rajjath ka- 
rente Bodhisatto tassa aggamahesiya kuccliisinim’’ nibbat- 
tltva vayappatto Takkasilayarii^ sabbasippani’ ugganhitva'^ pitu 
accayena rajje patiUhasi. Tada ekassa suvannarajahattisassa 
gocarabhumiyarii kakiya saddhiiii samvaso ahosi. Sa puttam 
vijayi. So n’ eva niatu patirQpako* ahosi na pitu“. Ath’ assa 
vinllakadhatukattu* ‘V’inllako’ tv-eva namarii akaihsu'. Uarii- 
saraja abhinliarii gantva puttarii passati. Aparc pan’ assa 
dve haiiisapotaka putta ahesurii. Te pitaiarii abhinham ina- 
nussapatham gacchantam‘ disva pucchiriisu: „tata, tumhe kasnia 
abiiinharh manussapathaiii gacchatha“ ’ti. „Tata, ekaya:^ me 
kakiya saddhirii sariivasam anvaya eko putto jato, ‘Vinllako’ 
ti ’ssa nainarh, taiii aliarii datlhum gacchamiti.“ „Kahait) 
pana te® vasantiti." „VideharaUhc Mithilayarii** avidure asu- 
kasmirii nama thane'* ekasmiih talagge vasantiti.“ „Tata, nianus- 
sapatho nama s^aiiiko* sappatibhayo, tumhe ma gacchatha, raa- 
yaih gantva® taiii anessania**“ ’ti dve haiiisapotaka pitara' acik- 
khitasafihaya’” tattha gantva® tarn Vinilakaiii ekasmitii daiidake 
nisidapetva mukhatuiidakena daridakotiyarii'* dasitva° Mithilana- 
garamatthakena payithsu®’. Tasmirii khane Videharaja sahba- 
setacatusindhavayuttarathavarc nisiditva nagararh padakkhi- 


” C therena. ■* B gucchinihi, C®* C* kucchirnhi. ® B C* 

takkasllayatii. * C -sippaiii. “ C ugganhi, B ugganhetva. 

® B patirilpako. “ B adds llrupako. C vinll-. ° B karisu. 
** B apare na dve ca. ” C agacchantaiii. ^ B tata etaya. 
® B panete. ^ao all the MSS. '* B omits namathane. ' B nama 
sanko. ® B gathtva. B anessami. * C pitaram. ” C C* 
-samfiaya, " B mukhatundakoliyarii. “ B damsapetva. ®* B paylsu. 
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naih^ karoti. Vinllako tarii disva cintesi : „mayhani Videharafifia' 
saddhim kith nanakaranaih*, eso‘ catusindhavayutiarathe nisl- 
ditva nagarath anusaficarati aharh pana haihsayuttarathe nisl- 
ditva gacchamUi“ so akasena gaccbanto” pathamam gatham aha: 

1. „Evam eva nuna" rajanaih 
Vedehaih Mithilaggahaih 
assa vahanti ajahfla' 
yatha hamsa Vinllakan" ti. 

Tattha evani eva ti evam eva, nuna ’ti parivitakke nipato 
ekamse!' pi vatlati* yeva, Vedehan ti Videharatthissaraih, 
Mithilaggahan ti Mithile gehaih'^ Mithilayarii^’ gharaih pa- 
riggahetva vasainanan ti attho, ajannu" ti karanakaranaja- 
nanaka, yatha hamsa Vinllakan ti yatha inie hamsa 
math Vinllakarh vahanti evam eva vahantiti. Hathsapotaka 
tassa vacanath sutva kujjhitva „idh’ eva nath patetva gamis- 
sama“ ’ti cittam uppadetvSpi „evam kate* pita no kith vak- 
khatiti“ garahabhayena pitii santikath netva tena katakiriyath 
pitu acikkhithsu. Atha narh pita kujjhitva „kith tvam mama 
puttehi adhikataro yo” mama putte abhibhavitva rathe yutta- 
sindhave viya karosi, attano pamanarii'^ na janasi, imath 
lhanath tava agocaro, attano matu vasanatthanam eva gac- 
cha*" ’ti tajjetva dittiyarh gatham aha: 


® & C* padakkhinath, '' C*” -ratiino, C C* -ratiina. * C 

-karauath. * B esa. “ B adds va. ” B nanuja. ■* CP 

C* ajatiiiia. » C ekarit dese. ‘ B vattafi, C*" C* vaddhati. 
® B mithilaggehath. ® B C* mithilaya. “ C* ajathfia. 
* B C** kathe. * B adhikataro ti so tvam. C pamanath. 
‘ B gacchahi. 
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2. „VinIIa, duggarh bhajasi, 
abhumim, tata, sevasi, 
gamantakani sevaasu, 
etaiii matalayari/ tavan' ti. 

Tattha Vinila ’(I tarii naroen&Iapati, duggarh bhajaaiti 
imesaih vaaena giriduggarii bhajaai, abhumith tata sevaaiti 
tata girivisaman'' nama tava abhumiiii tarn aevaai upagac- 
chasi, etarh luatalayaih* tavan*' ti etarh gamantaih^ uk- 
karatthanarii amakasusanatthanai'i ca tava matu alayarh gehaih 
vasanatthanaiii tattha gaccha* 'ti. Evan tarn tajjetva ,,gac- 
chatha, narii Mithilanagarassa ukkarabhuniiyaiii yeva’’ otaretva 
etha‘“ ’ti putte anapesi’". Te tatha akarhsu. 

Sattha imarh dhammadesanaih” aharitva jatakaih samo- 
dhanesi : „Tada Vinilako Devadatto ahosi, dve haihsapotak4pi‘* 
dve aggasavaka, pita Anando, Videharaja pana aham eva“ 
’ti. Vinilaka-jatakarhJ’. Dalhavaggo pathamo. 


CP C* matalayan. p B tava. ^ B girisamath. ’ B roa- 
talayan. C gamanta. B -bhuniiyan neva. * B Cp eta 
" C CP C* anapesi. ” Cp C* oniit dhamma. ® B omits pi. 
P B adds dasamaih. 
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II, 16, 1. THE RAJOVADA- BIRTH. 

In (times) past, while Brahmadatta reigned inBara- 
nasl, Bodhisatta having been conceived in the womb of his 
First Qneen, after receiving the gift of conception came safely 
out of (his) mother’s womb. On the day he was named they 
called him Prince Brahmadatta. He having gradually grown 
up went to Takkasila at the age of sixteen years, and having 
(there) acquired accomplishments in all arts, and being, by the 
death of (his) father, established in the kingdom, he reigned 
with justice (and) impartiality. Not being prejudiced by inclina- 
tion and the like he gave (his) decision. While he thus reigned 
with justice, (his) ministers also settled litigations with justice. 
Litigations being settled with justice, there were none who 
brought about false lawsuits. In consequence of the non- 
existence of these (suits, all) noise on account of lawsuits 
ceased in the king’s court. The ministers sitting by day in 
the law-court (but) seeing no one coming for the purpose of 
(getting) a decision, go away. The court attained the state 
of being superseded. Bodhisatta thought: as I reign with 
justice none come for the purpose of (getting) a decision, 
the noise has ceased, the court has attained the state of being 
superseded, now it behoves me to examine my own faults; 
on learning that I have this (or that) fault I will discard it 
and live virtuously. From that time seeking for some one 
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who would tell him his faults, (but) seeing no one among 
(his) indoor-servants who would do so, (and) having heard 
(only) his own praise, (he said to himself:) „through fear these 
(people) do not tell me (my) faults, they (only) praise ine“, (and) 
so (saying) questioning the outdoor-servants, (but) there too 
seeing no one (who would tell him his faults), he questioned 
(the inhabitants of) the inner city, (and afterwards) in the 
outer city the inhabitants of the villages at the four gates; 
there too seeing no one who would tell (him his) faults (but 
only) hearing (his) own praise, (he thought:) „I will question 
the country people“, (and then) after making over the kingdom 
to the ministers, mounting (his) chariot (and) taking (with 
him his) charioteer, he went out of the town in the dress of 
an unknown person, (and) questioning country people he 
proceeded as far as the frontier, (but) not seeing any one 
who would toll (him his) faults, (and only) hearing (hie) own 
praise, he returned from the landmarks by the high-road to- 
wards the city. 

At this time also, on the other hand, the Kosala-king 
by name Mallika who reigned with justice, examining (his) 
faults (but) seeing no one among (his) indoor-servants and 
the others who would tell (him his) faults (and only) hearing 
(his) own praise, went to that (same) region questioning 
country people. They both met face to face on a low car- 
riage-road. There is no room for the chariot getting out of 
the way. Then the charioteer of the Mallika-king said to 
the charioteer of the king of Baraiiasi: „drive your chariot 
out of the way.“ He (the latter) also said: „bollo! chario- 
teer 1 drive your chariot out of the way, in this chariot is 
seated the ruler of the BaranasI- kingdom, the great king 
Brahmadatta.“ The other again said; „hollol charioteer! in 
this chariot is seated the ruler of the Kosala-kingdom, the great 
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Icing Malllka, drive your chariot out oT the way, and make 
room for tiie chariot of our king.“ Tiie charioteer of the 
Baranasl-king, reflecting: [„this too is certainly a king, what 
then is to be done?“ (and thinking to himself:) „well, there is 
this means, after asking the king’s age I will cause the charioteer 
to drive the chariot of the younger out of the way and make 
room for the old(er)“, (and) so having made this reflection 
he asked the charioteer the age of the Kosala-king, and when, 
by inquiring, he had learned that they both were of the same 
age, he asked the extent of (his) kingdom, (his) army, (his) 
wealth, (his) renown, the region of (his) birth, of (his) tribe, and 
of (his) family, (this) all (he asked), (but) learning that they 
both were rulers -of a kingdom 300 yojana’s in extent, and were 
on a par with regard to array, wealth, renown, and the re- 
gion of (their) birth, tribe, and family, and (therefore) think- 
ing ,,1 will give the more virtuous a chance", the charioteer 
asked: „what is your king’s virtue. Ho (replying:) „this 
and this is our king’s virtue", (and) so construing his king’s 
faults into, virtues be pronounced the first stanza: 

1. „The Mallika-king overthrows the strong by strength, 
the soft by softness, 
the good he conquers by goodness, 
the wicked by wickedness. 

Such (is) this king. 

Move out of the way, 0 charioteer!" 

Then the charioteer of the Baranasl-king (said :) ’to him : „well, 
have now your king’s virtues been told by you?" (and) so 
having said and having been answered: „indeed (they have), 
he said (again:) „if these (are his) virtues of what kind then 
(must be his) faults," (and) so having said and being answered: 
„8uppose these are faults, of what kind then are the virtues 
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of your king“, he said: ,, listen then !“ and pronounced the 
second stanza: 

2. „6y calmness he conquers anger, 
the wicked he conquers by goodness, 
he conquers avarice by charity, 
by truth the false-speaker. 

Such (is) this king. 

Move out of the way, 0 charioteer I “ 

This having said, the Mallika-king and (his) charioteer, both 
having alighted from the chariot, taken out the horses and 
removed the chariot, made way for the Baranasl-king. The 
Baranasi-king having admonished the Mallika-king thus: „it 
behoves (thee) to do this and this“, went to BaranasI, and 
after having dealt gifts and done other good deeds he 
at the end of (his) life fulfilled (his career and went) the 
way to heaven. The Mallika-king too, having taken (to 
heart) his admonition, questioned country people, (but) seeing 
no one who would tell (him his) faults he went back to his 
own city, and having given gifts and done other good deeds 
he at the end of (his) life fulfilled (his career and went) 
the way to heaven. 


II, 16, 2. THE SIGALA- BIRTH. 

In (times) past, while Brahmadatta reigned in Bara- 
nasI, Bo dhisatta was born in the womb of a lion in the region 
of H im avan ta. He had six very young brothers and one sister. 
They all dwell in the G o I d e n C a v e. Not far from that cave, in 
the Silver-mountain there is one (other cave called) the 
Crystal Cave. There dwells a jackal. Afterwards the parents 
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of the lions died. They (her brothers) after leaving their 
sister, the young lioness, in the Golden Cave (and) going 
out for prey, bring back meat and give (it to) her. The 
jackal having seen the young lioness, fell in love with her. 
Btit as long as her parents were alive he got no oppor- 
tunity. (Afterwards) at a time when those seven brothers 
had gone out for prey, he descending from the Crystal Cave 
and going to the opening of the Golden Cave , spoke 
such mysterious (and) tempting words before the young 
lioness (as follows): „young lioness! I am a quadruped and 
thou art a quadruped, be thou my wife, and I will be thy 
husband, we shall then live together in unity and joy, re- 
ceive me henceforth with love“. She having heard his talk, 
thought: „this jackal is among quadrupeds mean, despised, 
(and) like a candala, (but) I am honoured (as belonging to) 
the most excellent royal race, and he certainly speaks vulgar 
and unseemly (words) to me; having heard such talk what 
have I to do with life, I will repress my breath and die.“ 
(Hut) then this (thought) occurred to her: „no, in this manner 
death does not befit me, but my brothers (will) come, when 
I have told (it) to them I will die.“ The jackal getting no 
reply from her (thought:) „as yet she does not fall in love 
with me“, (and) so (he became) sad, and having entered the 
Crystal Cave lay down. Then one of the young lions having 
killed one among the buffaloes, elephants and others, after 
having himself eaten (some) flesh, brought a portion to (his) 
sister and said : „dear, eat (some) flesh.“ „[)ear brother, I 
will not eat flesh, I will die.“ „Why ?“ She (then) told (him) 
what had occurred, and when (her brother had) said: „wherc 
is that jackal now,‘* she, believing the jackal who was lying 
in the Crystal Cave to be lying in the air, replied: „dear 
brother, do you not see, he lies in the air on the Silver- 
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mountain.** The younp lion, not knowing that he was lying 
in the Crystal Cave, (but) thinking that he lay in the air, 
(said to himself:) ,,I will kill him,** (and) so springing for- 
ward with the vehemence of a lion struck (his) heart against 
the Crystal Cave. Having there, with (his) heart crushed, 
lost his life he fell down at the foot of the mountain. Then 
came another (of her brothers). To him, too, she spoke in 
the same manner. He having likewise acted so (and) lost 
(his) life, fell down at the foot of the mountain. When 
thus (her) si.v brothers were dead, last of all came Bodhisatta. 
Having told him, too, that affair, (and) having been asked: 
„where is he now**, she said : „he lies in the air above the 
Silver-mountain.** Bodhisatta thought: ,gackals cannot dwell 
in the air, he must lie in the Crystal Cave, (and) so having 
gone down to the foot of the mountain (and) having seen 
(there his) six young brothers (lying) dead, (and) under- 
standing: „these by their own folly (and) for want of discri- 
mination not knowing the existence of the Crystal Cave, must 
have struck the heart (against the rock) and have died, for 
this is a work of such as act inconsiderately and too hur- 
riedly**, he pronounced the first stanza: 

1. „The man who has not reflected on his actions, 
him who acts hurriedly 
his own actions (will) burn 

like (something) hot that has got into the mouth.** 

So that lion, after pronouncing this stanza, (thought:) „my 
brothers, choosing unfortunate means, having sprung forward 
with too great vehemence thinking to kill the jackal, have 
themselves come by their death, I on the other hand will 
not do so but split the heart of the jackal that is lying in 
the Crystal Cave,** (and) so after examining the jackal’s road 
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up (to) and down (from the cave) , turning in that direction 
he roared a lion’s roar thrice. The air together with the 
earth became one roar, (and then) burst the heart of the 
terrified and trembling jackal who lay in the Crystal Cave. 
(Thus) he there met (his) death. The Master having said: 
„thus that jackal, on hearing the lion’s roar, came by (his) 
death, “ becoming inspired pronounced the second stanza: 

2. „And the lion with the roar of a lion 
made the Daddara (-mountain) resound. 

Hearing the lion’s roar 

the jackal, dwelling on the Daddara, 

(was) terrified (and) fell a-trenibling, 
and his heart burst. 

The lion having thus destroyed the jackal, and having covered 
up (his) brothers in a (certain) place, told (his) sister tliat 
they were dead and comforted her, and after living his whole 
life in the Golden Cave he (at last) passed away according 
to (his) deeds. 


II, 16, 3. THE SUKARA-JATAKA. 

In (times) past, while Bramadatta reigned in B a r a n a s i, 
Bodhisatta being a lion dwelt in a mountain-cave in the 
region ofHimavanta. Not far from him (close) by a lake 
(there) dwelt many wild hogs. Near that lake (there) 
lived also (some) ascetics in arbours. Then one day the 
lion having killed one of the buffaloes, elephants etc. and 
eaten as much flesh as he possibly could, went down into 
that lake, and after drinking water got out again. At that 
moment a fat hog is taking his food near the lake. The lion, 
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on seeing him, thought: „another day I will eat that (fellow), 

but if he sees me he will not come here again", so for fear 

he would not return he began to go aside after ascending 

from the take. The hog, on seeing (this, thought:) „this 

(fellow) observing me and not being able to approach 
lor fear of me, runs away for fear, to-day it behoves 
me to engage this lion," (and) so, after raising (his) 
head, (while) challenging him to fight, he pronounced the 
first stansa: 

1. ,,1 (am) a quadruped, 0 friend, 

thou also, 0 friend, (art) a quadruped; 

come, 0 Hon, return, 

why dost thou flee in a fright 

The lion having heard his tale (said:) „friend hog, to-day 
there is no (possiblity of) our fighting with thee, but on the 
seventh day hence on this very spot let the fighting take 
place," (and) so having said he went off. Glad and delighted 
the hog told that occurrence to (his) relations, saying: ,,I 
am going to fight with the lion." They having heard his 
tale, said frightened and trembling: „now thou wilt destroy 
us all, not knowing thy own strength thou wishest to do 

battle with the lion, (but) the lion when coming will cause 

the death of us all, (so) do not commit (such) a rash 
deed." He, frightened and trembling, asked: „what (am) 1 
now (to) do?" The hogs said: „after going to the dunghill 
of these ascetics (and) rolling (thy) body for seven days in 
the stinking dung thou must dry up (thy) body, (but) on the 
seventh day having drenched (thy) body with dew-drops thou 
must come (to the spot) before the arrival of the lion (and) 

after observing the direction of the wind place thyself above 

the wind, (then) the cleanly lion, having smelled the scent 
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of (thy) body will concede to thee the victory and go away. 
Having done so he stood there on the seventh day. The 
lion, scenting the smeil of his body, and perceiving that he 
was soiled with filth (said:) „friend hog, a nice trick has 
been devised by thee, if thou wert not soiled with filth I 
should here destroy thee, but now thy body can neither be 
bitten by (my) mouth nor struck with (my) foot, I leave to 
thee the victory, “ (and) so saying he pronounced the second 
stanza : 

2. „Dirty, with stinking bristles art thou, 
ill smellest thou, 0 hog; 
if thou wantest to fight 
the victory, 0 friend, I leave to thee. 

The hog told his relations that be had conquered the lion. 
They, frightened and trembling, (said unong themselves :) „one 
day the lion will come again and destroy us all, (and) so they 
fled and went elsewhere. 


II, 16, 4. THE URAGA JATAKA. 

In (times) past, while Brahmadatta reigned in Ba- 
ranasl, when a festival had been proclaimed, there was a 
large assembly. Many, both men and gods, and Nagas 
(serpents) and Supannas (birds), came together to see the 
assembly. There, in one place, a naga and a snpanna stood 
together looking at the assembly. The naga, not knowing 
that the supanna was a supanna, laid (his) band on the (su- 
panna’s) shonlder. The supanna, turning round (said:) „who 
has laid (his) hand on my shoulder‘S and looking (at him) 

5 


Digitized by Coogle 



66 


he recognised the naga. The naga, too, looking at the su> 
panna, after recognising (bimj trembling with fear of death, 
went ont of the town and fled along the surface of the 
river. The snpanna (said to himself:) ,,I will catch him“, 
(and) so he pursued (him). At this time Bodhisatta, living 
as an ascetic in a hut on the bank of this river, in order to 
drive away the fatigues of the day having put on (his) bathing- 
dress and left his bark-garment outside (on the shore), steps 
down into the river and bathes. The naga (thinking:) „by this 
pabbajita I will save (ray) life", after leaving (his) natural 
shape and having formed (himself into) that of a magic gem, 
entered the bark-garment. The pursuing supanna, seeing that 
he had entered it, but not laying hold of the bark-garment 
because of (its) venerability, called unto Bodbasitta, and 
(while saying:) ,,Lord, I am hungry, take thy bark-garment, 
I want to eat this naga," in order to explain this matter he 
pronounced the first stanza: 

1. „The chief of the nagas has entered here 
in the shape of a g'em, wishing to escape; 
and I, revering the sacred dress, 

(though) hungry am not able to eat (him). 

Bodhisatta, standing in the water, after praising the su- 
panna-king, pronounced the second stanza: 

2. „Mayst thou, who art protected by Brahman, live long, 
and may divine food appear to thee; 

thou, who reverest the dress of the religious, 
(though) hungry, must not presume to eat (him). 

Thus Bodhisatta, after pronouncing the benediction while 
standing in the water, having stepped ont and attired himself 
in bis bark-garment, went to (his) hermitage taking them 
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both (along with him), and made them agree, after he had 
praised the caltivation of friendship. Henceforth they lived 
happily (together) agreeing and joyful. 


II, 16, 5. THE GAGGA-JAT.\KA. 

In (times) past, while Brahmadatta reigned in Ba- 
ranasl, Bodhissatta was born in the family of a brah- 
raana in the kingdom of Kasl. His father gets his living 
by trading. He, after letting Bodhisatta when about sixteen 
years old put up pitcher-wares (into a waggon), wandering 
about in villages and towns arrived at BaranasI, and having 
had (his) meal dressed in the gate-warder’s house and eaten 
(it), as he could get no lodging (there) he asked: „belated 
strangers, where do they dwell ?“ Then people said to him : 
„in the outer part of the town there is a hall, but that is 
haunted by demons, if yon like you may dwell (there)“. 
Bodhisatta (said:) „come father, let ns go, do no be afraid 
of the yakkha, I will tame him and lay him at your feet“, 
(and) so he took (his) father (with him) and went there'*. 
Then his father lay down on the threshold, (and) he himself 
sat down rubbing (his) father’s feet But the yakkha dwel- 
ling there, on receiving this hall after serving Vessavana for 
twelve years, had got (the permission) that among the per- 
sons entering this hall, he who when one sneezes says : „mayst 
thou livel" and he who when one says: „mayst thou livel" 
replies: „mayst thou also livel", with the exception of such 
saying: „mayst thou livel" and: „mayst thou also livel", he 
might eat all others. He lives on a pitthavaihsa-pillar. (Think- 
ing:) ,,I will make Bodhisatta’s father sneeze", he by bis 
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own power sent forth small dust. The dust came and en- 
tered his nostrils. He (who was) lying on the threshold 
sneezed. Bodhisatta did not say: „mayst thou live!'* The 
yakkha descends from the pillar to eat him. Bodhisatta 
seeing him descending (thinks:) „this (fellow) must have 
made my father sneeze, this must be the yakkha that 
eats (everybody) not saying: „mayst thou live!" when one 
sneezes, (and) so he addressed the 6rst stanza to (his) fadier: 

1. „Mayst thou live a hundred years, 0 Gagga! 

and twenty more! 

Let not the pis^s eat me! 

Mayst thou live a hundred years! 

The yakkha having heard Bo dhisatta’s word, (said to him- 
self :) cannot eat this man because he has said : ‘mayst thou 

live!’ but bis father I will eat," (and) so (saying) he went 
to the father’s presence. He seeing him approaching, thought: 
„this most be the yakkha that eats (all) those who do 
not say: ‘mayst thou also live!’ I will say so", (and) so 
he addressed the second stanza to (hu) son: 

2. „Mayst thou also live a hundred years! 

and twenty more! 

Let the pisacas eat poison! 

Mayst thou live a hundred years!" 

The yakkha having heard hie words, returned (saying to him- 
self:) „these two cannot be eaten (by me)." Then Bodhi- 
satta asked him: „0 Uioo yakkha, why dost thou eat the 
men who have entered this hail?" „ Because I have got 
(the permission) after serving Vessavaim for twelve years^. 
„Has thou got (permission) te eat all?" «With the excep- 
tion of Aose who say: ‘mayst thou live!’ and ‘majvt then 
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also lire!’ I eat the rest." ,0 yakkha, after haring in a 
former existence acted badly thou hast been bom as a hard, 
harsh, others-destroying (being), now, after doing such a deed, 
thou wilt go to the darkest (hell), therefore henceforth desist 
from outrages against living beings and other (sins) having 
thus tamed the yakkha, threatened him with the terrors of 
bell and established him in the five virtues, be made him, as 
it were, a subservient yakkha. On the following day people 
assembling, on seeing the yakkha and understanding him to 
be tamed byBodhisatta, said to the king: »Lord, there is 
a boy who has tamed the yakkha and made him, as it were, 
subservient". The king having called Bodhisatta, appointed 
him to the post of commander of the army, and bestowed 
great honours on his father. Having made the yakkha a 
tax-gatherer and having bestowed gifts and done other good 
deeds after establishing himself in Bo dhisatta’s admonitions, 
he fulfilled (his career and went) the way to heaven. 


II, 16, 6. THE ALINACITA-JATAKA. 

In (times) past, while Brahmadatta reigned in Ba- 
ra nasi, there was a carpenters’ village not far from Ba ra- 
il a sL There live 500 carpenters. They go up the river in 
a vessel, fashion timber in the forest as materials for houses, 
construct (different) sorts of one-floored, two-floored, and 
other houses, put a mark on all the timber from the post 
(and so on), convey (it) to the bank of the river, bring (it) 
on board the vessel, go by the river to the town, get (their) 
money, go there again and bring more materials for bouses. 
While they were gaining their living in this way, and at one 
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time, after constructing a camp, were fashioning timber, an 
elephant not far off trod on a khadira-stump. The stump pierced 
his foot. It gives (him) great pain. The foot, having swol- 
len, inflamed. He mad with pain, hearing the noise of (the 
carpenters) fashioning timber, and thinking: „by these car- 
penters I shall be saved, went on three feet to their presence 
and lay down not far off. The carpenters, seeing the swollen 
foot, approached, and after seeing the stump in the foot, they 
made with a sharp hatchet a furrow on the stump all round, 
bound (it) with a rope, (and) pulling (at it, and) having 
drawn out the stump, removed the matter, (and) washed (the 
wound) with hot water, they in a short time made the wound 
easy by (applying) appropriate medicaments. The elephant 
having become cured, thought: „by these carpenters I have 
recovered my life, now it behoves me to serve them“, and 
thus henceforth together with the carpenters he uproots trees, 
drags them away and delivers them to the carpenters, collects 
the hatchets etc., binds them together with (his) trunk and 
lays hold of the end of the knot. The carpenters, each of 
them allotting him a portion of food at the meal-time, give 
him 500 portions of food. But the son of that elephant, 
(being) white all over, is the young of an elephant of a noble 
race. Therefore this (thought) occurred to him : (am) now 

old, it behoves me now to go away after having given (my) 
son to these (carpenters) to work for them,“ (and) so (think- 
ing) he, without telling the carpenters, entered the wood, 
brought hither (his) son, and said; „this young elephant (is) 
my son, you have restored me to life, I give you this one 
for a surgeon’s pay, he shall henceforth do your work,® and 
having admonished (his) son, saying: „henceforth what is to 
be done by me thou must do,® the gave (him) to the carpen- 
ters, and he himself entered the wood. From that time forth 
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the young elephant, doing the carpenters' bidding (and) being 
submissive, does all the work. And they feed him with 500 
portions of food. When he has done (his) work, he descends 
into the river, plays and comes back. The chihiren of the car- 
penters, seizing him by the tusk etc., play with him both in 
the water and on land. Now (all) noble (creatures) both 
elephants, horses and men do not drop (their) fseces or urine in 
the water. He therefore also, without dropping (his) faeces and 
urine in the water, does (it) outside on the bank of the river. But 
one day the cloud rained upon the river. A lump of half-dried, 
elephant’s dung, passing along on the water after falling into the 
river, remained sticking fast in a shrub in the bathing-place of the 
city of Barauasi. Then the king’s elephant-keepers, (say- 
ing:) „we will bathe the elephants, “ led 500 elephants (down 
to the river). Smelling the smell of the elephant's dung, not 
a single elephant dared to descend into the river, (on the 
contrary) they all raised (their) tails and began to run away. 
The elephant-keepers told the elephant-masters. These (think- 
ing:) „there must be some nuisance in tbe water, “ caused 
the water to be cleaned, and when they had seen the elephant’s 
dung in that shrub and conceived that this was the cause of it, 
they cause a bowl to be brought, filled it with water, and when 
they had ground it (the dung) in it they sprinkled it on the 
body of the elephants. (Their) bodies (then) became sweet- 
smelling. Now' they entered the river and bathed. The ele- 
phant-masters, having told the king this occurrence, said: 
„Lord, that noble elephant should be sought for and brought 
hither." The king went up the river on rafts, and by these 
upward-going rafts he reached the dwelling-place of the car- 
penters. The young elephant, playing in the river, on hearing 
the sound of the drum, came and stood near the carpenters. 
The carpenters went to meet the king and said: „Lord, if 
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yoQ want timber why have yon come yourself, ought yon 
not to have sent (word) and made (us) bring it?“ have 
not come for timber, friends I but I have come for the sake 
of this elephant. “ „Take it and go, Lord!“ The young ele- 
phant did not choose to go. „What did the elephant do (for 
you), friends 1“ He procures the carpenters their livelihood, 0 
Lord!“„ Well, friends 1“ so (saying) the king made 100,000 ka- 
hapana’s to be placed near the elephant’s four feet, near (his) trunk, 
(and) near (his) tail. By this (means) the elephant came (willing- 
ly), and when pairs of clothes had been given to alt the carpen- 
ters, and petticoats and gowns to the wives of the carpenters, 
and gifts to the boys with whom he bad played, he, after 
turning round and looking upon the carpenters and (their) 
wives and the boys, wont (away) with the king. The king 
took him and went to the city, and having caused the city 
and the elephant-stable to be adorned and having made the 
elephant respectfully walk round the city, be let him enter 
the elephant-stable, and after adorning (him) with all orna- 
ments and initiating (him), he made (him his own) convey- 
ance, put him in the place of his own companion, gave the 
elephant half of the kingdom and bestowed (on him) honours 
similar to his own. From the time that the elephant had 
come, the sway over all Jambudfpa fell to the king. Thus 
as time passed on, Bodhisatta was begotten in the womb 
of the first queen of that king. At the time that her foetus 
was full-grown, the king died. If, however, the elephant had 
learned that the king was dead, his heart would at once break ; 
therefore they served the elephant without apprising him of 
the king’s death. On hearing that the king was de'ad, the 
nearest neighbour the king of Kosala, thinking: (now) the 
kingdom is vacant," came with a large army and surrounded 
the city. They, having closed the gates of the city, sent 
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(the following) message to the king of Kosala: „our king’s 
queen whose foetus is full-grown, will on the seventh day 
hence bear a son, so said the astrologers; if she bear a son, 
we shall on the seventh day do battle (and) not give up 
the kingdom, by that time come ye.“ The king (saying) 
welll consented. On the seventh day the queen bore a son. 
On the day when he was to receive a name, they gave him 
the name of prince Alin a citt a, (saying:) „he is born com- 
manding the undivided attention of the people". Now from 
the day on which he was bom, the citizens (of BaranasI) 
fought with the king of Kosala. (Bat) on account of the 
battle (being fought) without a leader, the fighting army al- 
though large was gradually enfeebled. The ministers having 
told the queen the matter, (said:) „we fear, while the army 
is thus becoming enfeebled, that it will be defeated, but the 
fortunate elephant, the king’s companion, knows not that 
OUT king is dead, that a son has been boro, that the king of 
Kosala has come and that we are fighting, shall we not tell 
him?“ so they asked. She (saying) welll gave her consent, 
(and) after adorning (her) son (and) laying (him) on a coil 
of fine cloth she descended from the palace surrounded by a 
host of attendants, went to the elephant-stable, laid down 
Bodhisatta at the feet of the elephant and said : „Lord, thy 
companion is dead; we fearing to break thy heart did not 
tell (thee); this is the son of thy companion; the king of 
Kosala has come, and after surrounding the city is fighting 
with thy son, the army flags, kill thou thy son or take the 
kingdom and give it him." At that moment the elephant, 
after stroking Bodhisatta with (his) trunk, lifting (him) up 
(and) placing (him) on (one of his) frontal globes, after 
weeping (and) moaning, after taking Bodhisatta down (again, 
and) laying (him) in the queen's hands, went out of the 
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elephant-stable (saying to himself: will catch the Kosala- 

king.“ Then his attendants, having clad (him) in mail and 
decked (him), and unlocked the gate of the city, went 
out surrounding him (on all sides). The elephant having 
gone out of the city, roared like (the demon) Kofica, terrified 
the multitude and put (them) to flight, scattered the camp of 
the army, seized the Kosala-king by the hair, carried (him) 
off and laid (him) at the feet of Bodhisatta, and having kept 
away those who had risen to kill him, he admonished (the 
king, saying:) ^henceforth be careful, do not think: the prince 
is young,^‘ and sent (him) away. Thenceforth the supremacy 
over all Jambudipa passed into the hands of Bodhisatta, for 
no other foe was able to rise (against him). Bodhisatta, ha- 
ving been anointed at the time that he was seven years old and 
become king Ahnacitta by name, reigned with justice, and at 
the end of (his) life fulfiilled (his career and went) the way 
to heaven. Having told this story the Master became in- 
spired and pronounced (the following) two verses: 

1. „By Alinacitta 

the great army was gladdened, 

the Kosala-king (who was) not contented with his own 
he took prisoner alive. 

2. Thus he who has got a refuge, 
the ascetic (who is) strong, 
cultivating what is good 

in order to attain to Nibbana, 

obtains gradually 

the destruction of all ties.“ 
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II, 16, 1. THE GUNA-JATAKA. 

In (times) past, while Brahmadatta reigned in Ba- 
ranasi, Bodhisatta having become a lion dwells in a 
mountain-cave. He one day having gone out of the cave 
looked down to the foot of the mountain. But surrounding 
the foot of the mountain there was a great lake. In one of 
the elevated places of (this) lake, on the surface of the solid 
mud there rose sweet green grass; and hares and nimble 
deer (such as) antelopes and others, roaming about on the 
top of the mud, eat that (grass). On that day a deer walks 
about eating the grass. The lion (said to himself:) „I will 
catch that deer‘s, (and) so starting from the top of the moun- 
tain he rushed on with the vehemence of a lion. The deer 
stricken with fear of death, fled shrieking. The lion being 
unable to check (his own) speed, fell down on the mud, sank 
in, and not being able to get out he remained standing (there) 
without food for seven days, having put (his) four legs like 
posts (in the ground). Then a jackal seeking for prey, ha- 
ving seen him, fled. The lion calling him said: „Master 
Jackal, do not fleel I have stuck fast in the mud, restore 
me to life!" The jackal going to his presence said: can 

draw thee out, (but) 1 fear that (when thou hast been) drawn 
out, thou wilt eat me." „Do not be afraid, I shall not eat 
thee, on the contrary I shall extol thy virtue, (so do) by 
some means extricate me. The jackal, after taking (tlie 
lion’s) promise (not to do him any harm), removed the mud 
from around (his) four legs, and made by digging the four 
holes of the four legs (further) towards the water. The water 
pouring in made the mud soft. At this moment the jackal, 
entering under the lion’s stomach, (said: „now)OLordl make 
an effort,* (and) so shrieking aloud he beat with (his) head 
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(the lion’s) stomach. The lion, after exerting himself, came 
out of the mud, sprang forward and stood on the solid 
(ground). After resting a little while, he descended into the 
lake, washed off the mud and bathed, whereupon having 
killed a buffalo, fixed (his) teeth (in him) and torn out (some) 
flesh, he placed it before the jackal (saying:) „eat friend !“ 
and (only) when he (the jackal) had eaten, he himself after- 
wards ate. After that the jackal took a piece of flesh be- 
tween his teeth, and when he was spoken to (by the lion) 
thus: »wby (do you do) this, friend 1“ he said: „there is a 
female slave of yours, for her it shall be.“ The lion said: 
ntakel“ and having himself chosen a piece of flesh for the 
lioness (he said :) „come friend ! after staying (a little while) 
at the top of our mountain we will go to the dwelling-place of 
(our) female friend*', (and) so saying, after going there and 
making (his female friend) eat the flesh, and having consoled 
both the jackal and the jackal’s mate, (he said:) ^ 
watch over you'^, and so he conducted (them) to his own 
dwelling-place and made (them) thenceforth reside in another 
cave at the entrance of (his own) cave. Henceforth going 
(out) for prey, after leaving the lioness and the jackal’s mate 
(at home), going with the jackal (only), they kill several 
deer, eat both the flesh thereof, and carry also (some of it) 
to the two others and give (it them). While time thus 
passed, the lioness bore two sons, (and so did) the jackal’s mate 
also. They all lived in unanimity together. But one day 
this (thought) occurred to the lioness : n^his lion is very fond 
of the jackal, the jackal’s mate and the young ones of the 
jackal, surely he has intercourse with the jackal’s mate, there- 
fore he shows such affection (for them); surely I will vex 
this (jackal’s mate), terrify (her) and drive (her) away from 
this (place)"; and so at the time when the lion, takmg the 
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jackal (with him), had gone (oat) for prey, she vexed the 
jackal’s mate, (and) terrified (her, saying ;) »why dost thou live 
in this place, (why) dost thon not run away? Her sons also 
terrified in the same manner the sons of the jackal. The 
jackal’s mate having told the jackal that occurrence, said: 
„at the lion’s bidding, we know, she has done so, we have 
lived (here) long (enough), he will destroy us, let us go to 
our (own) dwelling-place. The jackal having heard her tale, 
went to the lion and said: „Lord, we have lived long in 
your presence, and those who stay too long become disliked ; 
during the time we go out for prey the lioness vexes my 
mate (and) terrifies (her, saying :) you dwell in this 

place, flee!“ also the young lions terrify the young jackals; 
but he who does not like the stay of any other in his 
proximity (should say to him :) go ! (and) so turn him out, 
of what use is such vexation, (and) so having said he pro- 
nounced the first stanza: 

1. Whither (the strong lord) likes (thither) he bends (his 

servant), 

(such is) the nature of the strong (lords); lord of animals 1 

(thou) who hast threatening teeth! know (this)! 

fear of (thee who art our) refuge has arisen. 

Having heard his tale the lion said to the lioness: »my dear, thou 
rememberest that I, after going out for prey at such and such 
a time, came back on the seventh day together with the jackal 
and the jackal’s mate.* ^Tes, I, remember.* „But dost thou 
know the cause of my not coming back during seven days ?* 
„I know not, Lord.* „My dear, I purposing to catch a deer 
made a mistake and and stuck fast in the mud; not being 
able to extric^e myself I stayed seven days without food ; 


Digitized by Coogle 



78 


(but) I regained life by this jackal, he has given me life, 
and a companion (who is) able to stand (iirm) in friendship 
is no weak friend, henceforth do not show such contempt 
towards my companion and (my) female companion and (their) 
sons“, so having said the lion pronounced the second stanza: 

2. If a friend, even if he be weak, 
stands (firm) in friendship, — 
such a one (is) a relative and a kinsman, 
such a one (is) a friend, such a one (is) my companion. 
0 (lioness) with (strong) Jaw-teeth 1 do not despise (them) I 
the jackal has restored me to life. 

She having heard the lion’s tale appeased the jackal’s mate 
and thenceforth lived in concord with her and her sons; 
the young lions also, playing with the young jackals, did not 
even break (their) friendship at the time when (their) parents 
passed away, but lived joyfully together (with them). Indeed 
their friendship continued unbroken during seven generations. 


II, 16, 8. THE SUHANU-JATAKA. 

Xn (times) past, while Brahraadatta reigned at Ra- 
ranasi, Bodhisatta was his all-powerful minister who 
taught what was true and right. But the king was by nature 
a little covetous. He has a wicked horse, Mahasona by name. 
Then horse-dealers coming from the northern country brought 
(with them) five hundred horses. They told the king that 
the horses had arrived. Previously Bodhisatta had valued 


Digitized by Coogle 


79 


the horses and given the money withont redaction. The 
king being displeased with this, called another minister and 
said: „dear (Sir), (do thon) value the horses, and after va- 
luing (them) preliminarily, (and) having let Mahasona loose 
so that he enters amidst the horses, (and) having let (him) 
bite the horses and wound (them), do thou, reducing the 
money, value (them again) at the time of (their) weakness. 
He eonsented (saying) well! and did so. The horse-dealers 
becoming low-spirited told Bodhisatta what the horse had 
done. Bodhisatta asked: there in your town no wicked 

horse?" *(Yes,) there is, Lord, a wicked, mischievous (and) 
vicious horse by name Suhanu." Then (when) coming again, 
bring that horse. They (saying) well! promised (to do 
so), and when returning, they came, after having taken the 
wicked horse (with them). The king having heard that 
the horse-dealers had arrived, opened the window, looked at 
the horses and let Mah^ona loose. The horsedealers too, 
seeing Mahasona coming, let Suhanu loose. They having 
reached each other stood licking (each other’s) bodies. The 
king asked Bodhisatta: „friend, these two wicked horses 
(which are) against others mischievous (and) vicious, after 
biting the horses, grow tired, (and) stood rejoicing together, 
licking (each other’s) bodies mutually, what is this?" Bo- 
dhisatta (answered:) „these (horses), 0 great king, (are) not 
of a different character, they (are) of a like character, of a 
like disposition, (and) so having said he pronounced this 
couple of stanzas: 

1. This (is) not on account of a different character 
(that) Suhanu (associates) with Sona, 

Suhanu (is) just such a one 
as has the same aim with Sona. 
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2. With the assaalting one, with the vicious one 
with the one that always bites (his) tether 
he associates, (what is) sinful associates 
with (what is) sinful, (what is) wicked with (what is) wicked“. 

And liaving said so Bodhisatta again admonished the king 
thus: „0 great king, (it is said:) ‘a king must not be too 
covetous’, so it behoves him not to spoil another’s property", 
(and afterwards) having valued the horses he gave the money 
justly. The horse-dealers having obtained the money pro- 
perly, went (away) glad and contented. The king, after 
standing (firm) in the admonition of Bodhisatta, passed away 
according to (bis) deeds. 


II, 16, ». THE MORA-JATAKA. 

In (times) past, while Brahmadatta reigned in Ba- 
ranasl, Bodhisatta having been conceived in the womb 
of a peacock (and) at the time of (his lying in the) egg 
being inclosed in an egg of a colour like that of a kanikira- 
bud, after breaking the egg (and) having gone out, became 
of a golden hue, beautiful, engaging, (and) shining with ni- 
cely-coloured lines amoi^ the birds. He in order to protect 
(bis) life having stepped over three rows of mountains, took 
up (his) abode on one of the mountain-plains of Danda- 
kahirabfia in the fourth mountain-row. Sitting on the 
top of the mountain while night faded away, he seeing 
the sun rising, in order to protect and shield himself in his 
own feeding -ground, composed a Brabma-hymn and said: 
^arises (now) this" etc.: 


Digitized by Google 



81 


1. ^Arises (now) this surveying, only king, 
the golden-coloured, who illumes the earth; 
therefore I worship thee, the golden-coloured; 
may we now protected by thee pass the day!“ 

Having thus by this stanza worshiped the sun, Bodhisatta in a 
second stanza worships both the previous deceased wise, and 
the virtues of (these) wise (men): 

2". nThe brahmanas who are skilful in every thing 
those I worship, may they protect me; 
worship be to the wise, worship be to wisdom, 
worship to the liberated, worship to liberation!^ 

2*. Having uttered this (charm of) protection 
the peacock wanders in search (of food). 

Having thus wandered in the day (and) sitting at night on 
the top of the mountain (and) seeing the setting sun, be, 
after reflecting on the virtues of the wise, for the sake of 
protection and warding off (evil) in (bis) dwelling-place, com- 
posed (again) a Brahma-hymn and said: „departs (now) 
this“ etc. : 

3. ^Departs (now) this surveying, only king, 
the golden-coloured, who illumes the earth; 
therefore I worship thee, the golden-coloured; 
may we now protected by thee pass the night!“ 

4“. The brahmanas who are skilful in every thing 
those I worship, may they protect me; 
worship be to the wise, worship be to wisdom, 
worship to the liberated, worship to liberation !“ 

4^ Having uttered this (charm of) protection 
the peacock took up (bis) abode. 

6 
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Then a hunter who lived in a village of hunters not far from 
BaranasI, roaming about in the region of Himavanta, after 
seeing Bodhisatta sitting on the top of the mountain Danda- 
kahirahna, came and told (his) son. Now one dayKhema, 
the queen of the Baranasl-king, having in a dream seen the 
golden -coloured peacock teaching dhamma, told the king 
(saying:) „0 [lord, I am desirous of hearing the golden- 
coloured peacock’s dhamma“. The [king asked (his) ministers. 
The ministers said : „the brahmanas will know.“ The 
brahmanas having said : „ (certainly) there are golden- 

ooloured peacocks, “ and having been asked: ,, where are 
they?“ they answered: „the hunters will know.“ The king 
having assembled the hunters, asked (them). Then that 

hunter’s son (answered:) „certainly, 0 great king, there is 
a mountain by name Dandakahiraflna, there dwells a gol- 
den-coloured peacock.“ ,)Well, bind that peacock without 
killing (him) and bring (him) hither." The hunter went and 
laid snares in his (the peacock’s) feeding-gronnd. (But) the 
snare does not unite. The hunter after roaming about for seven 
years without being able to catch (him), died there. Khema 
too, the queen, died without obtaining (her) wish. The king 
growing angry (and saying to himself:) „on account of my 
peacock the queen is dead", wrote on a golden plate: „in 
the region of Himavanta is the mountain Dandakahiranna, 
there dwells a golden-coloured peacock, those who eat his 
flesh become ever-young and immortal", and deposited the 
plate in a basket. When he was dead another king, after 
obtaining the kingdom and reading (what was written on) 
the golden plate, (said to himself:) ,,I will be ever-young 
and immortal," (and) so he sent another hunter off. He too 
having gone (but) not being able to catch Bodhisatta, died 
there. In this manner six successive kings passed away. 
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Then the seventh king having obtained the kingdom, sent off 
a hunter. He having gone, (but) seeing that the snare did 
not unite in the place trodden by Bodhisatta and (knowing) that 
he (Bodhisatta) had gone to (his) feeding-ground after uttering 
his (charm of) protection, went down to the boundary, caught 
a female peacock, taught her to dance to the sound of clap- 
ping of hands and sing to the sound of castanets, took her, 
went off, placed, in the morning before the peacock bad ut- 
tered his (charm oQ protection, the sticks of the snare, tied 
the snare, and made the female peacock sing. The peacock 
having heard the different female voice, became love-sick, 
went off without being able to utter his (charm of) pro- 
tection, and was bound in the snare. The hunter took him, 
went away and gave him to the Baranasl-king. The king seeing 
the perfection of his body, greatly delighted gave him a seat. 
Bodhisatta sitting down on the prepared seat, asked : „0 great 
king, why did you let (him) catch me?“ He said: „those 
who eat thy flesh become ever-young and immortal, (there- 
fore) I being desirous to become ever-young and immortal 
after eating thy flesh, let (him) catch thee.“ „0 great king, 
suppose that those who eat my flesh become ever-young and 
immortal, yet I am to die.“ „Certainly, thou must die.“ 
„When I die what are they to do, after eating my flesh, in 
order not to die?“ „Thou art golden-coloured, therefore in- 
deed those who eat thy flesh will become ever-young and 
immortal". „0 great king, I have not without reason become 
golden-coloured, for having formerly become a universal king 
in this city I preserv'ed the five virtues and made the inha- 
bitants of all quarters of the world preserve (them) ; I there- 
fore when I died, was born in the Tavatiihsa- world; having 
stayed there my term of life, on departing thence and being boiti 
in the womb of a peacock in consequence of another bad 

6 * 
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deed, I became golden-coloured by the power of (my) old 
virtues.^ ,,‘Thou having become a universal king and pre- 
served (thy) virtue becamest golden-coloured in consequence of 
(thy) virtues’, how are we to believe this, is there any witness 
before us?“ ,,There is, 0 great king.“ „Wbo then?“ „0 
great king, I at the time of (my being) a universal king 
roamed about in the air sitting in a chariot made of gems; 
that chariot of mine was buried in the ground (in the 
midst) of the fortunate pond, let it be taken out of the for- 
tunate pond, that will be my witness.^ The king (saying) 
well! promised (to do so), got the water drained out of the 
pond, took out the chariot and believed Bodbisatta. Bodhi- 
satta having said: „0 great king, with the exception of the 
great nibbana (called) Amata all other things (on account of 
their) being created are unsubstantial, transient, of a perish- 
able and decaying nature‘s and having taught the king dbam- 
ma, established him in the five virtues. The king (was) 
pleased (and) after honouring Bodhisatta with the kingdom be 
bestowed great honours (on him). He having given him the 
kingdom (back), after dwelling (there) a little while and ad- 
monishing (him saying:) „be attentive, 0 great king“, rose 
into the air and went to the Dandakahiraflna-monntain. The 
king standing (firm) in Bodhisatta’s admonition, after giving 
gifts and doing other good deeds passed away according to 
his deeds 1 
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II, 16, 10. THE VINILAKA-JATAKA. 

Once upon a time while Videha reigned in Mithila 
in the kingdom of Videha, Bodhisatta was conceived in 
the womb of his first queen, and when he had grown up 
and learned all arts in Takkasila he was established in the 
kingdom on the death of his father. At that time a gol- 
den-coloured rajabamsa in the place where he took bis 
food paired with a female crow. She bore a son. He 
was neither like the mother, nor the father. On account of 
his speckled appearance they called him V inti aka. The 
haihsa-king went continually to see bis son. He had, 
however, other sons, viz. two young baihsas. They seeing 
their father continually going away to the world of men 
asked : „dear father, why do you continually go to the world of 
inen?“ „Dear sons, on account of my having paired with 
a female crow I have a son, his name is Vinllaka, him I go 
to see“. „Where do they live?" „They live not far off in 
Mithila in the kingdom of Videha in such and such a place 
in the top of a fan palm". „Dear father, the world of men 
is full of danger and terror, do you not go, we will go and 
bring him hither. So the two young bainsas according to 
the advice given them by their father went there and made 
Vinllaka seat himself on a stick, whereupon after seizing 
with their beaks each end of the stick, they went away above 
the city of Mithila. At the same moment the Videha-king, 
sitting in his splendid chariot with four entirely-white sindhu- 
horses drove round the city. On seeing him Vinllaka thought : 
„what difference is there between me and the Videba-klng, 
he is driving round the city sitting in a chariot with four 
sindhu-horses, I go on the other hand sitting in a chariot 
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with hamaas“. While saying so and going in the air he 
pronounced the 6rst stanza: 

1. „Just in the same way, indeed, 
do the noble horses draw 

the Videha-king who lives in Mitbila, 
as the haihsas carry Vinilaka.“ 

On bearing his words the young hamsas became angry, and 
they thought: „we will let him fall, and go our way,“ but 
then again saying to themselves : „if we do so what will our 
father say“, and therefore fearing to be blamed they brought 
him to the presence of their father and told him what he 
(Vinllaka) had done. Then his father was angry with him 
and said : „art thou superior to my sons since thou, elevating 
thyself over my sons, makest them, as it were, horses be- 
fore a chariot, thou knowest not thy own power, this place 
is not fit for thee, go to thy mother’s dwelling-place“, and 
so having censured him be pronounced the second stanza: 

2. „Vinila, thou treadest on dangerous ground, 

a place not fit for thee thou resortest to, my dear, 

go to the places near the village, 

that is the dwelling-place of thy mother.” 

Having censured him thus, he commanded his sons saying: 
„go and put him down on the dunghill of the city of Mi- 
thila.” They did so. 
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NOTES. 

1. RAJOVADA-J. Another Jataka akin to this and 
bearing the same name (IV, 4, 4) 1 give in the Appendix. 
AggamahesI S. agramahisi; mahesi is different from 
mahesi — maha-isi S. maharsi, see Dhp. p. 434; how- 
ever, these two words have been confounded not only in 
Abhidhana^), but, as it seems, also in the language it- 
self, otherwise I do not see how to account for the e in 
mahesi. Kucchi, Abhidhana v. 271, S. kuxi, comp. 
Dhp. p. i(X). Patisandhi = sandhi according to Abhi- 
dhana V. 941, regeneration. Clough, Singh. Diet: reunion of 
the soul with a body, birth, transmigration ; comp. Journal of 
the Ceylon Branch of the R. A. S. 1870 p. 154: (Spiegel, 
Kv. p. 10) seyyath&pi puthusila dvedhabhinna appatisandhika 
hoti, as a large broken rock cannot* be re -united. S. 
prati sam -|- dha means to return, see Benfey's Diet Pa- 
rihara is a difficult word, comp. Dasaratha-Jataka p. 21; 
laddhagabbhaparibara is an adjective to Bodhisatta, it is 
a bahuvrlhi composed either of laddha - gabbhaparihara = 
having received the conception-gift, or of laddbagabbha-paribara 
= having (received) the gift (on account) of his being 
conceived. Mr. Childers translates: after receiving the ho- 
nours paid to the child in the womb. Sotthi comp. 
Dhp. p. 363. Nipphatti not in Abhidhana, but comp, nip- 
phanna, Abhidhana ed. Clough p. 101, 37, (SubhQti v. 748 
reads: nippanna) = accomplished, S. nispanna. Samena 


*) SubhQti reads: (pume) mahesi (sugate 

deviyam nariyaih mata). loss. 
Clough p. 132,353: (pume) mahesi (sugate 
deviyam nariyam mata). 
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is perhaps, S. (amena, with tranquillity, without pas- 
sion; comp. Dhp. p. 378 where samena is explained by apa- 
radhanunipen’ eva pare nayati jayarh va parajayam va, i. e. 
he awards to others victory or defeat according to their 
offence. Or is it to be referred to sama, equal, impar- 
tial? Chandiidivasena agantva, here the transcribers 
have confounded the text so that it is difiBcult to see what is 
the true reading. I have resolved chandadivasena into chanda 
-j- adi + vasena, and consequently chosen the reading agantva = 
not going by (desire), not following (his desire) ; the reading 
agantva I suppose has crept into the text, the transcriber 
having resolved chandadivasena into chanda-divasena not un- 
derstanding the meaning of chanda, but as chanda according 
to Abhidhana is never used as a feminine this analysis cannot 
be admitted ; comp, the commentary on Dhp. vv. sse — ssr. 
Vohara, Abhidhana by Subhuti vv. los. itr. 849 ; S. vyava- 
hara. Kuta = fraud, Abhidhana v. m; it is also used as 
an adjective in the sense of fraudulent, false, wicked (comp, 
below p. 42 kutassa), although not given as such in Abhi- 
dhana; comp. B & R 10 . Atta== cause, Abhidhana v.iise; 
Childers refers in his Diet this word to S. artha, which com- 
monly in Pali becomes attha; why has the aspiration been 
dropped? It is the more strange that artha has become atta 
as there is already such a word with a quite different meaning ; 
at Dhp. p. 220 read: kutatla. Uparava is not given in 
this sense in B. & R. Ahgana seems in Pali as in San- 
skrit to be written indifferently with a dental n or a lingual 
11 ; Abhidhana (by Clough p. 26, 91 . 114, si. by Subhuti v. sso) 
has both n and (by SubhQti v. eis) n. Pacchijji the pas- 
sive aorist of pa-chid, was split, destroyed. Chadd or 
chaddh (Clough, Pali Verbs p. 13, 19 ) S. chard or chrd. 
Vattati no doubt = S. vartati, although not used in Sanskrit 
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in the sense of »U behores“, comp. Five Jat. p. 24. Pa- 
ri -|- gah seems in Pali to mean: to search, to inquire, 
to scrutinize; in proof of this I quote Jat. 458: sace ayaih 
dipo rakkhasapariggahito hhavissati sahhe vinasaih papunis- 
sama, pariganhissama tava nan ti (MS. tavan ti)“; atha 
satta purisa sura halavanto sannaddhapailcayndba hutva ota- 
ritva dfpakarh pariganhimsu; comp. Dhp. p. 121 bottom. 
Jat. 511: tarn evarh paridevamanarh disva Sottbiseno cintesi: 
„ayam ativiya paridevati, na kho pan’ assa bhavaih janami, 
sace mayi sinehena ekaih (etarii?) karoti hadayam pi ’ssa 
phaleyya, pariganhissami tava nan“ ti. Jat. 447: atite 
Baranasiyarh Braiimadatte rajjarii karente Bodhisatto Himavanta- 
padese hatthiyoniyaih nibbattitva (MS.nibbattetva) sabbaseto aho- 
si abhirOpo asitihatthisaliassaparivaro, mata pan’ assa andha ; so 
dhuramadhurani phalaphalani hatthinarii (hatthinam ?) datva 
matu peseti, hatthf (MS. hatthi) tassa adatva attana va kha- 
danti, so pariganhanto tarn pavattirii fiatva yutham (MS. 
yutaiii) cbaddhetva „matarara me posessamiti“ rattibbage ai'i- 
iiesarh hatthinam ajanantanaih mataram gahetva Candorana- 
pabbatapadari) gantva ekatii naliniih upanissaya thitaya pabba- 
tagubaya mataraih thapetva posesi (MS. pesesi). Jat 465: 
idarh Sattha Jetavane vibaranto Kosalaraiiiho atthacararii amac- 
carh arabbba kathesi; so kira raihno bahupakaro ahosi, ath’ 
assa raja atirekasammanam karesi, avaseaa naih asahamana 
„deva, asuko amacco tumhakarh anattbakarako“ ti paribhind- 
ithsn; raja tarn pariganhanto kinci dosaih adisva „ahaiii 
imassa kihci dosaih na passami, katham nu kho sakka (MS. 
sakkha) maya imassa mittabhavaih va (add: amittabhavaiii 
va) janitun“ ti cintetva „imam paiiharh thapetva Tathagatarii 
aihiio janitnih na sakkhissati, gantva pucchissamiti“. An- 
tovalafijaka and bahivalafijanaka I have translated 
conjecturally ; I suppose these words are derived from va- 
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lafija (Singhalese valanda — a sign, a mark, a spot etc.) 
from which padavalanja (see Journal R. A. S. 1870 p. 
13) meaning foot-print, footstep; valaiijaka or valaiijana- 
ka must therefore, I think, mean: one who follows in the 
steps of another, a follower. I fear I have wrongly (in 
Journal R. A. S.) referred valahja to S. vyahjana, I now 
believe, it is simply derived from laiij and lanja with the 
preposition ava apocopated, comp, vajalla Dhp. p. 306 ; Abhi- 
dhana v. ss labchana = S. latlchana. Paticchapeti 
causative of pati is = S. prati-is. A fib a taka = S. 

ajfiataka, anfiatakavesena == in disguise; Jat. 409: rattibhage 
aflfiatakavesena palayitva arafifiarii pavisi. Paccanta, Abhi- 
dhana v. iss, S. pratyanta. Ninna = S. nimna, comp. 
Dhp. V. 98. Ukkamana — S. utkramana, see B. & R. 
Ambho, Abhidhana v. 1139, S. bho. Kira, Abhidh. v.it99, 
Clough’s Pali Gram. p. 72, ^ S. kila, comp. Burnouf’s Yazna 
1 T. 1 p. notes XLIX. Okasa, Abidh. v. 1101, = S. ava- 
ka;a. Dahara, Abidh. v. sss, comp. B. & R. and Benfey. 
Mahallaka, Abhidh. w. 954, iot 4; what is the etymology 
of this word? Wilson derives it from Arabie. Sannitthana 
must be identical with the Singhalese sanitnhan which by 
Clough is rendered: thought, mind, reflection; mark, token. 
In accordance with this sense of the word, sannitthanakale at 
Five Jat. p. 10 1. 1 fr. the bottom must be understood. Sl- 
lavanta, comp. Dhp. vv. no, 400; as to the regular forma- 
tion of comparative : sllavanta-tara see Kaccdyana par Senart I, 
p. 196, the irregular one is mentioned in the same book 
p. 123. Dalhassa, tbe parallelism shows that the genitive 
is here used in the sense of instrumental, comp. p. 26, e: 
catiiii aharapetva udakassa puretva. A m a, Abhidh. v. 1144, 
= S. arh. Akkodhena, comp. Dhp. v. asa. In tbe Calc. 
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Edit, of Mahabh. (5, isis) this verse is found in its San- 
scrit shape as follows: 

Akrodhena jayet krodham, 
asadhurii sadhnna jayet, 
jayet kadaryyaih danena, 
jayet satyena cfinrtam. 

Ovada, Abhidh. v. 354, = S. avavada, comp. Burnonfs 
Lotus p. 304. Pariyosana, Abhidh. v. 771 , = S. parya- 
vasana. Saggapada is a parallel to saggapatha, so I find 
in Jat. 416: raja tatha katva saggapatharii piiresi, Jat. 
445: tato patihaya loke mamgalath pakatain ahosi, maiiiga- 
lesu (MS. mariilesu) vattitva matamata saggapatharii pu- 
resurii; for this reason I took pada in the sense of „way, 
road“, but I am afraid I have been wrong in this view, and am 
now inclined to think that patha in this combination is to be 
understood in the same way as in uttarapatha (comp, utta- 
rapathaka p. 42, 1. 15), manussapatha etc. about the place; 
saggapada would then mean the place of heaven, and s. pu- 
resi he filled his place or took his seat in heaven; as to 
the use of piireti in this sense I quote Jat 461: Kassa- 
pasammasambuddhe catusaccadesanaya mahajanarii bandhana 
mocetva Nibbananagararii p Q r e t v a parinibbute, Jat. 524 : te 
sabbe pi dhammena rajjarii karetva ayupariyosane devanaga- 
rarii purayiriisu, and Vessantara- Jataka : 

puretva bodhisambhare 
Buddho hessaih anagate, 
deset va jantunarii dhammarii 
purayissarii sivarii padam. 

2. SI6ALA-J. E ani It ha, Abhidh. V. 990 very small, very 
young, infra they are called bhatika. Phalika I suppose 
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to be identical vrith S. sphatika, comp. Singhalese palingu, 
crystal, the common rock crystal (Clough’s Diet.). Matapi- 
tunnam, this genitive is not noticed in Kaccayana who has 
got the doubling of n only in the numerals etc., see Senart 
pp. 39, 50. Lokamisa (comp. Dhp. v. srs): I suppose to 
be the same with „the lust of the flesh“ in the N. T. (1 Job. 
2 , is), lakamisapatisamyutta, connected with carnal lust, worldly. 
Evarupa — S. evamrupa. P a j a p a 1 1 or-ti as a feminine means 
in Pali „wife“, see Abhidh. vv. ear, looo; not used in S. in this 
sense. Kilesa, klesa, means in Pali not only „pain, distress", 
but also „love, passion," and as this is looked upon as a 
contamination, lastly „dirt‘‘; Jat. 61: ath’ assa tasmim ma- 
nave punappuna vannayamane „ayam maya saddhirh abhira- 
mitukamo bhavissatiti" andbaya jarajinnaya (MS. -jinnaya) 
abbhantare kileso u'ppaj[ji. Jat. 401: Tada pana Savatthiyaiii 
paficasatasahayaka pabbajitva antokotisanthare vasamana ad- 
dharattasamaye kamavitakkarii vitakkayiiiisu ; Sattha attano 
savake rattlya tayo vare divasassa tayo vare rattirhdivaih cha 
vare olokento kiki va andarii viya camarl va valadhi viya 
mata piyaputtam viya ekacakkhuko puriso cakkhum viya 
rakkhati, tasmim yeva (MS. khayeva) khane uppannakile- 
sarh nigganhati; so tarn divasam addharattasamaye Jetava- 
narh pariganhanto tesaih bhikkhiinarii vitakkasamudacararii 
fiatva ^iraesarh bhikkhunarh abbhantare ayaih kileso vad- 
(Ihanto arahattassa hetum chindissati, idan’ eva nesam kilesam 
nigganhitva arahattaih dassamiti" gandhakutito nikkhamitva 
Anandattheram pakkositva „Ananda, antokotisanthare vasa- 
nabhikkhu sabbe va sannipatehiti" sannipatetva pafihattabnd- 
dhasane nisidi; „bhikkhave, antopavattakilesanaih vase vatti- 
turh na vattati, kileso hi vaddhamano paccamitto viya ma- 
havinasarh papeti, bhikkhuna nama appakam pi kilesaiii nig- 
ganhituih vattati, poranakapandita appamattakarh arammanam 
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disva abbhantare pavattitakilesaiti nigganhitva paccekabodhim 
nibbattesum“ ti vatva atitarii ahari. Jat 426: so dhltaram 
gahetva tattha gantva isiih vanditva patisanthararii katva de- 
vaccharapatibhagaih rajadhitaram tassa dassetva ekamantarii 
atthasi; so indriyani bhinditva tain olokesi sah’ olokanen’ eva 
patibaddhacitto hutva jhana parihayl; amacco tassa patibad- 
dhabhavam fiatva „bhante, sace kira yariifiarii yajissatha raja 
vo imarii padaparicarikaih katva dassatiti;“ so kilesavasena 
(MS. kilesa-) kampento „imam kira me dassat!ti“ aha. Jat. 
537: atba narii mahasatto „kilit!hasarIro ’smi, nahayami 
tava“’tiaha. Dhp. p. 2241.9: „kilitthagatto ’mhi, nahayis- 
samitava“’ti aha. Jat 523: kilitthacivaro. Patikultho 
— S. pratikrusta, B. & R. elend, erbarmlich; comp. Dhp. v, i64. 
A sab b ha, comp. Dhp. v. tt. Anucchavika, suitable, fit, 
.Abhidh. v. m; is this word to be derived from chavi? San- 
nirumhitva I take for a rarer, prakriticizing (comp. Lassen, 
Inst. Lingua: Prakr. p. 239) form instead of sannirundbitva ; 
compare Mahaummaga-Jat. : „deva, mayaih senath sariikad- 
dhitva pathamarh khuddakanagaram rumhitva ganhissama*^ 
with Jat 100: so matu sasanaih sutva satta divasani sanca- 
ram pacchinditva nagaram rundhi. Agacchantu,the read- 
ing of B, is perhaps better on account of tava. Amina is, I 
think, = S. amba, see B. & R. Acikkhi aorist of a-^- 
cikkh = S. a-|-cax. S a fl ii i n would in S. be samjiiin ; comp. 
Mahavamsa p. 33, s: sada maranasaiiilino, incessantly me- 
ditating on death; sah ha, Abhidh. vv. n4, st 4, knowledge, 
name, thought, S. saihjha, comp, sahhaih ma kari infra 
p. 29, 15 , and slho ti sahhaya Five Jat. p. 15, 9. 37, 9s. 
Karana is in Abhidh. (by Clough p. 145, S94, by Snbhuti 
V. not) given as a synonym to okaaa and translated by Clough 
„an event, this meaning it seems really to have in many 
passages, comp. Five Jat p. 2, s. Pariganhanapahha, 
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see Dasaratha-Jat p. 26. Samekkhita participle of aam-)- 
ikkb = S. sam-l-Ix. Kammanta = 8. karmanta. Turita, 
Abhidh. vv. 40, 379, = S. tvarita. Tappenti is a strange 
form of the causative, I do not know whether it is to be 
considered as formed from the passive voice or whether only 
the long vowel in the regular causative tapenti has been com- 
pensated by the reduplication of the following consonant, in 
the same way as thula (S. sthula) may become thulla, comp. 
Dhp. p. 313. Unha, Abhidh. v. so, comp. Dhp. p. 101. 
Tikkhattum, S. tri-krtvas. Ninnada you would sup- 
pose to be a mistake instead of ninada Abhidh. v. 128, but 
all my MSS. write it with two n’s; a corresponding nimada 
is not found in Sanskrit. Abhisainbuddha means ac- 
cording to Vyutp. (see B. & R.) „zur Bodhi erlangt“; comp. 
Dasaratha-Jiit. p. 29. Daddara I ought perhaps to have 
written with a capital, for from the commentary on our verse 
(compared with Five Jat. p. 47) it seems to be another name 
for Rajatapabbata. Nigghosa, Abhidh. v. les, = S. nir- 
ghosa. Apadi, comp. Dhp. v. sre. Apphali, aorist of phal, 
with the reduplication of the consonant either for the sake of 
the metre or on account of a latent s (see Benfey’s Diet). 

3. SUKARA-J. Akim to this Jataka are JJ. 278. 280. 
484. Nissaya, Dhp. p. 332. Yavadattha, S. ya- 
vadartha. Thulla for thula, Abhidh. v. 701, see the note 
above. Gocara, see Five Jat p. 37. Passa, Abhidh. 
V. 964, S. par^va. Avhayanta instead of ahvayanto from 
a-(-hve, see Dhp. p. 101. Samma, see Five Jat p. 37. 
Catuppada presupposes a Sanscrit form caturpada; catus- 
pada would become catupphada. Sam gam a, Abhidh. v. soo. 
S. samgrama. Pavatti, S. pravrtti. Five Jat p. 39. Ta- 
sita, S. trasta. Ukkara, Abhidh. v. sts, in S. utkara and 
avaskara. Ussava, comp. Dhp. p. 268. Uparivate or 
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upari vate? Lesa is in Abbidh. v. iios rendered by the 
Singhalese (Sanskritic) vyaja, fraud, deceit, and in Mahavarhsa 
p. 150, 9 by stratagem; it must be derived from las (las, 
la9). In Sanskrit it seems not to be used in this sense. 
Vasi, blo\^’est tbou, i. e. smellest thou. 

4. URAGA-J. Samajja is here and elsewhere used as a 
neuter, but in Abbidh. v. 4i« it is given only as a feminine 
= S. samajya. Su pa tin a, S. suparna. Sanjani aorist of 
sath -|- na = S. sam-f-jna. Daratha = dara which ac- 
cording to Subhuti and Clough (Abhidh. v. im) means „bo- 
dily pain, fear“; Jat. 537; da ran ti kayadaratham, Jat. 346 
(see: Dasaratha-J. p. 33) daran ti sokadarathaiii, .lat. 503: 
apetadaratho vigatakayacittadaratho, sudhabhojanam bbut- 
tassa viya hi tassa taiii sabbadarathaiii apahari. Patippas- 
sambbana must, I suppose, be referred to sambh, S. srmbh. 
Satika (-ika?) or salt (commonly sataka, Abhidh. v. 290, 
S. pataka), Jat. 75: ,,Ananda, Buddha-balaiii nama niabantam, 
ahara tvarh udakasat ikan“ ti, thero abaritva adasi; Sattha 
eken' antena udakasatim nivasetva eken’ antena sarirarh 
parupitva „Jetavana-pokkharaniyam nabayis8amiti‘‘ sopane 
attbasi. Vakkala, Abhidh. v. 443, S. valkala. Manik- 
khandha I translated „a set of jewels" in my Five Jatakas 
p. 24, but according to Prof. Benfey (G6tt gel. Anz. 1862 
p. 358) it means a magic jewel (Wunderjuwel). Antara 
seems to convey the meaning of „under" in vakkalantaram 
pavisi and udarantararh pavisitva p. 36, in the space be- 
tween the garment and the earth, between the stomach and 
the earth. Gar u, Abhidh. v. toi, s4o (Clough: guru). Bhante 
is a dialectieal form for bhanto (contracted from bhavanto, 
comp, in Magadhf karemi bhamte = karomi bhavantah (We- 
ber in Kuhn & Schleicher’s BeitrSge Bd. 2 p. 362). „Those 
who con6ne their grammatical studies in Pali" to merely re- 
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peating by rote the forms of the words as given by the na- 
tive grammarians (see Ahvis’ Attanagalu-Vansa p. 12) can of 
course give no explanation of snch a dif6cult form as bhante 
as they do not even know what the question is; the most 
plausible explanation is that given by Storch (De declina- 
tione nominum in lingua palica 1858 p. 10, comp. Weber 
in Kuhn & Schl.s Beitrage 1863 Bd. 3 p. 395 follow.). 
Chat a, Abhidh. v. 756, hungry, Mr. Childers refers to S. 
psata, eaten, but may it not rather be referred to a San- 
scrit form xata from xai, tabescere. Bollensen (Z. d. d. morg. 
Ges. 18, 884) takes S. xayati to be identical with P. jhayati, 
and has in this opinion been followed by Garrez (Z. d. d. 
morg. Ges. 19, so®) and Benfey (Gott. gel. Anz. 1866 p. 167); 
but it is a well-known fact that x in Sanscrit becomes in Pali 
either kkh, kh, or cch, ch: ca}^ns, raxana, vrxa, bhixu = 
cakkhu, rakkhana, rukkha, bhikkhu ; xipra, xudra, xema, suxma 
— khippa, khudda, khema, snkhuma; taxaka, kuxi, xama, xudra, 
xurika = tacchaka, kucchi, chama, chuddba, chnrika. That 
Prakrit jhina is S. xina is by no means sure, for it is also 
rendered by jirna and hina; I should rather take it to be= 
jirna as jhar (jhr) is given as a form of jar (jr). Starting 
from the above rule and knowing no instance of S. x be- 
coming in Pali jh, I now venture upon the following expla- 
nation of the Pali verb jhayati. Garrez has justly pointed out 
that the meaning of jhayati clearly is „to burn“, this seems 
to show that jhayati must be referred to dah. Now causa- 
tive in Pali may be formed from the present tense by adding 
aya or apaya (vijjhapeti = vedbayati), in this manner we get 
dahyayati and dabyapayati, and when these forms have been 
contracted , the vowel a being elided and the aspiration thrown 
back upon d, as bhuyarhs from bahn, we have dhyayati i. e. 
jhayati. The only thing for which I cannot account is the 
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long a, but may we not assume that this has originated in the 
verb being confounded withjhayati (S. dhyayati), to think? The 
causative is in Pali very often used in the sense of verb, simpl. 
Sela, Abhidb. v. eos, S. gaila, a mountain, here according 
to the commentary = mani. Brahma is according to the 
commentary = settha, in the same sense it is understood in 
the following verses of Suttanipata: 

V. 151 . Tittharii caraih nisinno va 

sayano va yavat’ assa vigatamiddho ' 
etaiii satirh adhittheyya, 
brahmam etarh viharaih idha*m-ahu. 

V. 385 . Na pash brabmanan’ asuih 
na hirarhharii na dhaniyatii, 
sajjhayadhanadhahin^sutii, 
brahmam nidhim apalayum. 

It is clearly here an adjective, but it is not always easily to 
be seen whether it is an adjective or a substantive; what 
does it mean in the following passages: atthangasamannii- 
gatena savanlyena kamanlyena brahmassarena nananayavi- 
cittaih madhuradhammakathaih kathesi Jat. 1 , madhurena 
brahmassarena bhikkhu amantetva Jat. 4, sumadhuram brah- 
massaram niccharetva .Tat. 525. Alwis translates (see Pali 
Translations p. 14) brabmaghosa by „the highest voice'', 
and Gorresio (Ram. 3, e, 7) the same word by „canto dei 
Vedi“, but in a passage like this yavajivam brahmavihare bba- 
vetva Brahmaloka-parayano abosi Jat 427, 435, it seems to 
have some connection with Brahman. Vitarasi for vitarasi, 
the vowel a having been lengthened on account of the 
metre. 

5. GAGGA-J. Padesika is, I suppose, to convey the 
meaning of the approximative. Bhanda, Abhidh. v. 931, 
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Clough’s P. Gr. p. 90 goods, S. bhanda. Ukkhipapetva 
having made him throw up, take up, comp, nkkhipitva infra 
p. 26) 2 . 29, 6. Dasaratha-Jat p. 4, n. Monatsbericht der 
Berliner Akademie 1858 p. 2. Phaiaka, Abhidh. vv. 220 , 
392, 1128 , shield, threshold; Jat. 529: Sutasomo maggarh gantva 
nagaradvare salaya phalake vissamanatthaya nisidi, Brah- 
madattakumaro pi gantva tena saddhirii ekaphalake (MS. 
-palake) nisidi; it means perhaps rather a bench. Adhi- 
vattha participle of adhi-|-va8, also vusita, vuttha, vide supra p. 
38, 8, Kacc. par Senart I, 291 , S. usita. Vessavana, Abhidh. v. 
. 32 , S. Vaigravana. K h i p = S. .xu to sneeze, B. & R. P i 1 1 h a- 
variisa, S. pisthavariisa, the back-bone, must here be some ar- 
chitectural term. Thuna m. f., Abhidh. v. 220 , S. sthuna. Anu- 
bha va, see Five .Jat. p. 23. Sarado, this is an old form, only 
used, I suppose, in poetical style; it is the accus. plur. of sarad, 
S. farad, and sarado will correspond with S. faradas, comp, ma- 
naso etc. Kacc. par Senart I, 92, 94; in Abhidh. v. 8i we 
find the later, extended form sarada. Sakka, S. fakya, is in 
Pali indeclinable, comp. Clough’s P. Gr. p. 72, Dhp. v. 196. 
Bho, Kaccayana par Senart p. 114, Abhidh. v. use, B. & R. 
Kakkhaja, S. kakkata; Abhidh. (Clough p. 96, S4, Subhuti 
V. m) has kakkhala. Paravibimsaka, comp. .Jat. 378: 

Danarh silarii paricc^arii 
ajjavarii maddavarh taparii 
akkodham avihiihsa ca 
khanti ca avirodhanaiii. 

Icc’ etc kusale dhamme 
thite passami attani, 
tato me jayate pfti 
somanassafi c’ anappakam. 
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V i h i rii 8 a and a v i h i rii 8 a bhutanaiii in Wilaon’a paper 
on the Rock Inscriptions pp. 22 — 23. Tamotama, from 
tamas -|- tama Abhidh. vv. to, 975, I have ‘translated con- 
jecturally, having no other quotations for it. Panatipata, 
comp, panarambha in the Rock Inscriptions (Wilson pp. 22, 
6i). Pesanakaraka, B. & R. presanakrt. Manava, 
Abhidh. v. ass, a young man or youth. 

6. ALfNACITTA-J. Vaddhaki or vaddhaki, S. vardhaki 
or vardhakin, Abhidh. v. soe. Uparisotarii, it is very 

difficult to decide whether this and other similar words are 
to be considered one or two words. Kottetva from kut, 
is always written with two t in Pali; comp, infra p. 34, 
a. Sajjcti caus. of sajj = S. srj. Khandhavara, S. 
skandhavara, it is not clear what the meaning of this word 
is here. Khadira, Ahhidh. v. sbt Khayar, Mimosa Cate- 
chu, a sort of thorn. Khanuka, see J. R. A. Soc. 1870 
p. 13, Abhidh. v. 549 . Uddhumayitva, comp. Five Jat. 
37. Pubba, Abhidh. vv. sss, 950 = puya. Phasuka, 

Five Jat p. 24. Aroga, Five Jat 23. Son da, Abhidh. 
vv. S65, 9.78, S. gunda. Veth, 8. vest. Kalasutta I take 

to mean a black (tarred?) rope; in the sense of black kala 

is commonly written kala. Vejja, Abhidh. v. 829, S. vaidya. 
P assay a, Abhidh. v. 375 , S. prasrava. Nanguttha, Abhidh. 
V. 371, seems to correspond to 8 . langula, comp, naiigala = 8 . 
langala. Paripantha is not found in8anscrit; as the derived 
words paripanthin and paripanthaka mean „opposer, enemy“ 
I presume it means „ohstacle, hindrance" ; Jat. 373 : assa ma- 
nusse sihadayo vala ganhanti, dighajatikaparipantho hoti, mak- 
khikaparipantho va hoti, sitena kilamitva bahu (M8. bahu) 
maranti; Jat 524: Nandapandito pi „ma bhayi, maharaja" ’ti 
ass^etva Eosalassa santikam gantva „maharaja, ma bhayi, 

7* 


Digitized by Coogle 



100 


n’ atthi te paripantbo, tava rajjaiii tav' eva bhavissati, ke- 
valath Manojarariiflo vasavatti (MS. -tti) bobiti“ aba; Jat 
535 : atb’ assa* etad abosi : „maya kakkba|o papasupino dittho, 
catannarh va me puttanarh Dbatarattbaraihfio va mama va 
paripantbena bbavitabban“ ti; Jat. 513: raja nesade pakko- 
sapetva puccbi; nesada „mabaraja, ekarii ulukandam ekaiii 
salikaya andaiii ekarh sukandan“ ti katbayimsu; „kim pana 
ekaamirii kulavake tinnaih sakunikanarn andani bontiti“; „ama, 
deva, paripantbe (MS. paripante) asati snnikkbittani na nas- 
santiti“; raja tussitva „ime mama putta bbavis3antiti“ tani 
tint andani tayo amacce paticcbapetva „ime maybam putta 
bbavissanti, tumbe sadbukarh patijaggitva andakosato nikkan- 
takale mama aroceyyatba“ ’ti aba. Cat I, „a cbatty or 
earthenware vessel, a jar, waterpot“, see Cbilders’ Diet. After 
sificapesum add: Sarirani sugandbani abesum. Tasmirh kale 
te nadirii otaritva nabayiriisu wliicb I had not noticed that 
tbe compositor bad overlooked. As for tbe meaning of tbe 
text, it is quite unaccountable that tbe same thing that is 
looked upon as a nuisance from which the elephants mn 
away can make them sweet-smelling afterwards and cause 
them again to go down into the water. Nava sarhghata 
I have translated conjecturally; according to Abhidh. vv. ssa, 
1134 saiiigbata means „a pair; the principal upright timber of 
a house" which will not suit here ; it must be derived from sarh 
-j- ghat in the cans, to join, and therefore I think it means 
„a raft‘d; Jat. 4(K): bahu navasarhghate bandhapetva v;ma- 
carakehi desitamaggena uddhasotam agamasi. B h a n e is used 
as an interjection of about the same sense as bhante; in 
Mr. Childers’ opinion it is the 1 person. Attanop. from bhan 
and means ,,I say". Karapesi, I do not know whether 
I am right in taking this in the meaning of verb, simpl., 
but causative, even in its extended form, seems much of- 
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tener in Pali than in Sanscrit to be used in this manner. 
Posavanika I have translated conjecturally, I can 6nd no 
corresponding word in Sanscrit, and have only two more 
quotations for it, in Jat. 411 it occurs as an adjective written 
three times posavanika, three times posavaniyaka, and once 
posavaniya as also in Jat. 338 (tasmim ca kale rajakule po- 
savaniyabyaggho atthi), but its meaning does not appear from 
the context; comp, posavana at Dhp. p. 162, 2 « and p. 163, 
26. Dussa, Abhidh. V. 290 , S. dusya. Abhisekam datva 
I ought to have translated „inaugurated*‘ and not initiated, 
the elephant is put on a level with the king, and made his com- 
rade (sahaya). Opavayha, Abhidh. v. ses, S. aupavahya. 
Upaddha means in Pali the same as addha or addha, Abhidh. 
V. 53, comp. Dasaratha-Jat. 4, ii. Ninnayakatta, S. nir- 
nayakatvat. Osakkati, am I wrong in referring this to S. 
ava-f- jak? comp, parisakkati J. R. A. S. 1870 p. 8. Paraj- 
ihana seems according to the context to mean defeat, but I am 
quite at a loss to guess the derivation of this word, unless it 
should be referred to pra-f- radh or apa-|-radh. Cumbala, 
Abhidh. v. 45s cumbataka, a piece of cloth rolled up to serve as 
a stand for a vessel, comp. J. R. A. S. 1870 p. 7. Tvarii 
fieva = tvarii yeva, comp. Kaccayana par Senart pp. 23 — 24. 
Avapuritva is, Mr. Childers tells me, to be referred to S. 
ava-[-a4"^?> he compares avapurana a key, Abhibh. v. 222, 
and papurana. Koricanada, has this word anything to do with 
the demon Kraufica (Benfey’s Diet.)? in Abhidh. v. 119 it is 
written kuncanada „tbe roaring of elephants Abhidh. v. iss 
konca (herons) are said to produce the tone called „majjhima“. 
Kottaka, so all the MSS., comp, kotta in B. & R.s and 
Benfey’s Diet.; at Mahavaihsa p. 154, 1 you will find balakot- 
thaka. Sarifla, see note on sanriin supra. Patisattu, S’ 
prati 9 atru, comp. Five Jat. p. 23. 
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7. 6UNA-.T. Akin to this Jataka is J. 254. With the in- 
troduction comp. Dhp. p. 174. Thaddha, S. stabdha. Salla- 
huka, Abhidh. V. 110. Kalala, Abhidh. v. ees. Pasuta,Dhp. 
\'v. 166 , 181 . Matika, Abhidh. v. looi „a text ; astream“; comp. 
Burnouf’s Introd. pp. 48, 317. Antara, vide supra. Ovij- 
jhitva from ava-j-vyadh. Ubbattetva from ud vrt. 
GanhahiB, ifgaiihasi should be right it must be a conjunc- 
tive or contraction of ganheyyasi. Pabbatamuddhani 
thatva must be referred to sakhiya „who has remained at 
the top of the mountain", since it has been placed between 
amhakam and sakhiya, and not, as I have done in my trans- 
lation, to gamissama. A fi ii i s s a has been inflected in accor- 
dance with imissa, comp. Kaccayana par Senart p. 90. Gac- 
chanto-ubho-denti,the construction is here, as will be seen, 
not quite correct, the subject changing from singular to plural; 
but perhaps the gerund in Pali may be used with a nomi- 
native as subject, I owe this observation to Mr. Trenckner who 
adduces a similar passage in FiveJat. p. 53, 6. Samagga, 
S. samagra, in Pali commonly used in the sense of „unani> 
mous“, comp. Spiegel’s Kw. p. 35, s from the bottom, Ma- 
bawamsa pp. 3, i, 42, i, Dhp. v. 194. Yan = yad, as in 
Sanscrit used as introduction to a direct sentence. Yena- 
kamam, comp, yenicchakath Dhp. v. .tee. In translating the 
verse I have followed the former interpretation of the com- 
mentator who seems ta take unna as if derived from ud-|-na and 
meaning the same as unnata raised, high ; but the latter inter- 
pretation seems more plausible, although we must then against 
all the MSS. read unnadanti: the lioness (migi) roaring aloud 
(unnadanti) bends (panameti) us according to her caprices 
(yenakamarii) , for such is the nature of the strong. Am a 
yes, Abhidh. v. 1144. Virajjhitva from vi-j-radh, comp. 
Five Jat. p. 10, is; B. & R. translate viradhana „Mislingen". 
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Da thin i fern, of dathin from datha Abhidhana v. sei = 
dantabbedasmim i. e. a particalar kind of teeth. Datha or 
datha must be identical with the Sanscritic dadha which in 
Hemac. by Boehtl. & Rieu p. 106 is rendered by „Augen- 
zahn" (B. & R. „Fangzahn“) and by Wilson „a large tooth, 
a tusk% bat by Molesworth (Mahr. Diet.) „a jaw-tooth, a 
grinder"; this latter translation, however, must be wrong, and 
I ought to have translated it: „with (large) fangs". Sam- 
modamana, see J. R. A. S. 1870 p. 8. Parivatta, S. 
parivarta. 

8. SUHANU-J. Sabbatthaka I have understood as 
being derived from sarva artbaka , but the commentators 
Seem to derive it from the adv. sabbattha — sarvatra, comp. 
Dhp. p. 254, IT, and the following passage from Papanca- 
sudanl 1 sati hi cittarii uddbaccapakkhikanarii saddhaviriyapath- 
nanarii vasena uddhaccapatato kosajjapakkhikena samadbina 
kosajjapatato rakkhati, tasma sa lonadhupanam viya savyan- 
janesu sabbakammikaamacco viya sabbarajakiccesu sabbattha 
icchitabba, tenuba: sati ca pana sabbatthika vntta. Mula, 
„price; money", Abhidh. v. 4ti. Pat h am arii I have combined 
with aggbapetva, but it might also be referred to the following 
sentence. The construction of the whole passage seems not 
the best. Sihapafijara, Abhidh. v. sie. Gelahiia derived 
from gilana = S. glana. Suhanus, the old nominative 
has in this instance been retained; it is a well known fact 
that the poetical style of any language always keeps up the 
old forms. The second verse I have not punctuated because 
I am not sure I have understood it rightly. Saha must be 
an older form of saha. Pakkhandina pagabbhena, 
comp. Dhp. V. 244 . Asaiii = asat Bhutam and yatba- 
sabhavarh seem to be used adverbially in the sense of 
„duly, justly." 
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9. MORA-J. Comp. p. 110. Kanikara, Abbidh. v. 570 , is 
sometimes written kauiiikara = S. karnikara. Kanikarama- 
kulavannaan dakoso = having an egg-shell of the colour 
of a Caniyar-bud; that andakosa means egg-shell maybe seen 
from the passage quoted above at paripantha. Pasadika, 
comp. Jat. 354: bhadda ti dassanlya pasadika. Brahma- 
manta, Mr. Childers is of opinion that brahma here simply 
means excellent or beautiful; comp, the note above. Hari 
= gold, Abhidh. v. 4 st; but what is ssavanna? is it = 
savanna (comment, harisamanavanna) with reduplication of s 
for the sake of the metre, or how is the double s to be ac- 
counted for? Patha vippabhasa in the second half-verse 
although found in all the MSS. has of course crept into 
the text by the stupidity of a transcriber. Divas am must 
be read divasam as the metre requires a long syllable. A j j a, 
Abhidb. v. iiss, S. adya, seems here and in v. a. to be used 
in a more general sense. Vi bar emu, an old optative form 
for later vihareyyama. Imam etc., sometimes the story it- 
self is as here carried on in a verse, this seems to evidence that 
the whole tale was originally in a metrical form, and that Gotama 
in applying old tales for his particular purposes sometimes 
made alterations in them, comp. Dhp. VII. P a r i 1 1 a , Abhidh. 
v. toss avoiding any danger (Clough : warding off a blow or any 
danger); Jat. 436: bhante, pabbajita nama osadham va pa- 
rittam va jananti, puttakam no nirogam karotha ti ; Jat. 535: 

Ath’ osadhehi dibbehi 
japarii mantapadani ca 
evan tarn asakkbl satthum 
katva pari t tarn attano. 

According to Burnouf (Introd. p. 611) this word in the sense 
of small is a contraction of pari-(-a-(- datta, but in the sense 
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of protection is it not rather to be referred to pra -|- ric? 
Esana for esanaya, quite as in the Vedas. Diva saih- 
caritva, B has divasam caritva which may be the true reading 
as car in the sense of spending the time is, I think, generally 
used as simplex, see Dhp. Avajjetva, comp. Jat 533: 
tasmirii kbane Sakka-bhavanarh unhakaram dasscsi, Sakko tassa 
karanam avajjento tarn tatha vitakkentaiu disva „kaihkbam 
assa chindissamiti‘‘ etc. ; Jat. 538 : tasmiih khane Sakko avajj- 
anto (avajjento?) panditarh disva „Mahosadha-buddbaihkurassa 
paihfianubbavaih pakataiii karissamiti“ cintetva etc.; this verb 
seems to mean „to reflect, to see by intuition but whether 
it is to be referred to vad or to vrj I do not know, I suppose 
io the former. Lomahaihsa, S. lomaharsa; comp. Dhp. 
p. 287. Supina, Abhidh. vv. ire, ose, S. svapna. Oddesi, 
see J. R. A. S. 1870 p. 13; comp. Bengal yot. Me nis- 
saya, have not these words been transposed by a mistake 
of the copyist instead of nissaya me? Likhapetva, comp. 
Dasaratba-Jat p. 24. Acchara, see Dasaratha-Jat. p. 22. 
Vassati from va;. Visabbaga means, as Mr. Trenckner 
has informed me, dissimilar, differing from, the opposite of 
sabbaga. Svaharh = so aham. The passage mayi ma- 
rante na marissantiti could seem to be an un- 

necessary interrogation as it has been said previously that 
it is by eating his flesh that they will become immortal, but 
perhaps the meaning is only to indicate that the real reason 
why they become immortal is that they eat the flesh of a 
golden -coloured peacock. I ought to have written kinti 
in two words, for I see now from B. & R. that iti in San- 
scrit is in the same manner used superfluously in combination 
with kith; Jat. 126: „atha kasma agato siti“, „tumhakam 
rakkhanattbaya“ ’ti, „kin ti katva amhe rakkhissasiti“. Nis- 
sanda, S. nisyanda. Sakkhin, S. saxin. There are no 
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grounds for interpreting the single words of this tale bnddhi- 
stically, nearly all the tales of the Jataka-book are old folk- 
lore in common for all India without regard to religion, and 
many of them treat evidently of pre-buddhistic brahmanical 
affairs and have been made buddhistic in their application only. 

10. VINILA.KA-J. In the commentary on Suttanipata I 
find: vannaparibhedena vinllako. Abhinhaih, Abhidh. v. iist, 
S. abhlxuarii. Anvaya, gerund of anu -{- i used as a pre- 
position. Sasamkha i. e. sa-|-agankha. Sappatibhaya, 
patibbaya horror, Abhidh. v. igt, S. pratibbaya. Safifia, S. 
sarhjfia, cfr. supra; Clough's Pali Gr. p. 37. Dandaka, 
comp. Dhp. p. 419, 4 and Five Jat. 17, s. Payimsu, the 
aorist of pra-|-ya. Sindhava is given in Abhibb. v. aes 
as a general, name for a horse, but must, I think, also in 
Pali be understood about horses originating from Sindbu, S. 
saindhava. Tavam et mamaih are genitives ; in Kaccayana 
par Senart p. 67, and in Clough’s Pali Gr. p. 61 mamara is 
found but not tavam. A nape si, causative of a-|-fia (S. jna), 
comp, ana, an order or command, Abidh. v. ss4; I ought per- 
haps to have kept the Singhalese reading anapesi, causative 
of a-|-n[. 
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IV, 4, 4. RAJOVADA-JATAKA. 

xCravaii ce taramanunan“ ti. Idaih Sattha Je- 
tavane viharanto rajovadarh arabbha kathesi. Vattbuih Te- 
sakunajatake vittharato" avibhavissati^. Idha pana Sattha 
„maharaja, poranakarajano^ pi panditanarii kathaih sutva 
dhammena rajjarii karetva'^ saggapadarh‘ purayamana gamirii- 
vatva ranfio'^ yacito atitarii ahari: 

Atite Baranasiy atii Brahmadatte rajjarii karente B o- 
dhisatto brabmanakule nibbattitva vayappatto sikkhitasab- 
basippo isipabbajjarii pabbajitva abhinria’ ca'’ samapattiyo ca 
nibbattetva ramaniye^ Hiraavantapadese* vanamulaphalaharo’" 
Tihasi, Tada raja agunapariyesako” hutva „atthi nu kho me® 
koci agunarii katbento“ ti pariyesanto antojane ca bahijane 
ca antonagare ca bahinagare ca karici attano avannavadirii^ 
adisva „janapade kathan“ ti ariiiatakavesena^ janapadarii cari. 


“ B omits vittharato. * B avi-, ® C poranaka-. ^ B ka- 
rento. ‘ C sasaggapadaiii, B saggapurarii. ^ C gaminsu, B 
gamisu. ® B tarn. ‘ C rartino. * C abhiriifia. ^ B omits 
ca, C nibbattitva, B nippattitva. ^ C ramaniye, B yamuniye. 
* B -ppadese. "* B -phalapbalabaro. ” C -yesake, B agunarii-. 
° C omits me. ^ C avannavadiih, B agunavadi. « C arii- 
nariataravesena. 
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Tatr^pi avannavadirh’' apassanto attano gunakatham' eva‘ sntva 
„Himavantapadese‘ kin” nu kho kathenti(i'’“ aranfiam pavisitva 
vicaranto' Bodhisattassa , assamaih patva tarn abhi-vadetva^ 
katapatisantharo’ ekamantam nisldi. Tada Bodhisatto arafinato”’ 
paripakkani nigrodhapattani* aharitva bhunjati®. Tani honti 
madhnrani ojavantani sakkharacuunasadisani^. So rajanam® pi 
amantetva „idaih‘‘, mahapunna, nigrodhapattarii' khaditva pa- 
niyaii/ piva^“ ’ti aha. Raja tatba katva Bodhisattarii puccbi : 
„kin'* nu kho, bhanteS idath"* nigrodhapattaih^ ativiya ma- 
dhuran“ ti. „Mahapufifia , nuna*’ raja dbammena samena 
rajjaih kareti‘, tena tarii madhuran”*“ ti. „Rafino" adhaminika- 
kale amadhuran® nu kho, bhante^, hotiti<'.“ „Ama, mahapun- 
na’'} rajusu adhammikesu telamadhuphanitadini* pi vanamQla- 
phalaphalani' api” amadhurani honti nirojani, na kevalarh etani, 
sakalam" pi rattharh nirojaih'* boti kasatam^, tesu pana dham- 
mikesu sabbani* tani®’ pi^’ madhurani honti ojavantani, sakalaiii 
pi rattham® ojavantaih eva^ hotiti“. Raja „evaih bhavisBati, 


' C avannavadirii, B avannapadi. ‘ B gunaih. ‘B meva. 
“ C omits kin. ® C kathanti. * C caranto. ^ B abhivaditva. 

* C kathapbatisattaro , B katapatisundharo. ® C ararii- 
fiato. B nigrodhapbalani. ® B paribhuhcati. * C 
sakkaracunana-, B sakkara-. ® B rajanarh. ^ B imam. 

* C mahapuihna-, B -nigrodhapakkalaih. ^ B paniyaiii. 
^ C piva. * B kirn. * B omits bhante. B -pakkam. *’ B nu. 

* B karesi. C madhuraih. ® B amadburam. ^ B anto. 

* C hohiti. ’■ C -pumba. * C -panita-, B telamupha-. ‘ B 
vamulaphalani. ” B omits api. ^ B sakalarh. ® B nirodham. 
S' B omits kasatam. ’ G omits sabbani, B sappani. ®’ C tana. 

B omits pi. ® C omits ojantani rattbam, B ratham. 

^ B ojavantammeva* 
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bhante“ ti attano rajabhavam ajanapetva va Bodhisattaih 
vanditva Baranasim'’ gatitva*^ „tapasa3sa* vacanath vlmarii- 
sissamtt/“ adbainmena^ rajjam karetva „idani janissamiti“ kind 
kalaih vltinametva puna tattha gantva‘‘ vanditva'* ekamantaril 
nisidi. Bodhisatto pi ’ssa tath’ eva vatva nigrodhapattam*' 
adasi. Tarn tassa' tittarasarh*' ahosi. Atha naiii' „nlrasan"“ 
ti saha kheicna chaddctva” utittikaih", bhante“ ti aha. Bo- 
dhisatto „mahapuhiia^, niina raja adhammiko bhavissati^, rii- 
junarh’’ hi adhammikakale arafifie* phalaphale' adirh katva'* 
sabbarii nlrasarii" nirojaiii hotiti^“ vatva" ima gatha abhasi: 

1. „Gavan ce taramananaih 
Jimharh" gacchati® pungavo* 
sabba ta jimhaih gacchanti® 
nette* jimhagate sati. 

2. Evam eva inanussesu 
yo hoti settbasammato 
so ce adhatnman° carati 
pag eva itara paja, 

sabbarii ratlharh'' dukhatii^ seti 
raja ce hoti adhammiko. 


* B baranasi, C baranasiih. B gariitva. • B tapassassa. 
^ B vimariisessami. " B dhammena. '* B omits vanditva. 

* B -pakkarii. ^ B vasa. *= B tittikarasam. ' B so ama- 
dhurarh. ™ B nirasan. “ B chafetva. " B titthikarii. ^ C 
-pnrnna. " B bhavissatiti. *■ C rajunam. ' C arariine. ‘ B 
phalapbalath. “ B adikatva. ” B amadhiirarh. * B niroma- 
jajatanti. " B omits vatva. ' B jamhi. “ B gacchanti. 

* C puihgavo. * C gacchati. * B netthe. ® B adbammaiii. 
B ralha. ' C dukarii, B dukkham. 
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3. Gavan ce taramananaih (Comp. Kaccayana 

ujuri/ gaccbati pungavo^ Seoart I, 46.) 

sabbii ta^ iijum gaccbanti' 

nette ujugate^ sati. 

4. Evam eva manuasesn 
yo boti settbasammato 

so ce va* dbammam carati 
pag eva itara paja, 
sabbam rattbaih' sukbaih seti 
nija ce boti dbammiko*' ti. 

Tattba gavan ti gunnaiij”, t a r a m a n a n a n ti nadiiii" nttaran- 
tinarii®, jimbanP ti jimbarh'^ kutilam’’, nette ti nayake gabetva 
gaccbante gavajettbake* usabhe', pag eva itara paja ti 
itare satta” puretarani eva adbanimarii carantiti attbo, du- 
kbaiii*’ setiti na kevalam eva-* catilsus' pi‘ iriyapatbesu 
dukkbam eva vindati, adbammiko ti yadi raja cbandadiagati- 
gamanavasena'^ adbammiko boti, sukham setiti sace nija 
agatigamanarii pahaya dbammiko boti sabbam rattbaih ca- 
tusu® iriyapatbesu sukhappattam" eva botiti. Raja Bodbisat- 
tassa dbammarii sutva attano rajabbavarii janapetva „bhante, 
pubbe nigrodbapattaiii^ abani eva madburam katva tittakarii' 


^ B uju. s C pumgavo. '* C ta, B gavi. * B yanti. ^ B ujumgatbe. 

* C omits va. ' B sapparatha. ”* B gunaiu. ”BnadI, C nadfnarii. 
° B otarantanaiii. ^ B jamban. ^ B omits jimbarii. *' B tutilarh. 

* B gavajetbako. ‘ B usabbo pungavo. “ C satta. ” B 
dukkbam. ' C kevalam seti. * C catusu. ’ B omits pi. 
** C -agativasena. “ so both MSS. “ B sukbam. * B -pak- 
karii. ° B tittikarii. 
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akasim, idani pana‘‘ madhuraih karissamUi“ Bodhisattaiti 
vanditva gantva‘ dhammena rajjam karento sabbaii/ patipa- 
katikarh^ akasL 

Sattha imaiTi desanaih'* aharitva jatakarh eatnodhanesi : 
„Tada raja Anando ahosi, tapaso pana aham eva“ ’ti. Rajo- 
vada-jatakarh*. 


XIV, 49, 8. MAHAMORA-JATAKA. 

„Sace hi ty-aharh dhanahetu gabito“ ti. Idarii 
Sattha Jetavane viharanto ekarii ukkaidhitabhikkhurh arabbha 
kathesi. Tarn" hi bhikkhtim Sattha „sacam kira tvarh uk- 
kanthito“ ti pucchitva „saccahi, bhante“ ti vutte „bhikkhu, 
ayath nandirago tadisam kirn nania ndloHssati, na hi Sineru- 
uppatanakavato samante puriinapannaasa lajjati, pubbe satta- 
vaesasatani antokilesasamudacaraiti varetva viharante visuddha- 
satte p’esa alolesi yeva“ ’ti vatva atitarh ahari: 

Atite B aranasiyarii Brahmadatte rajjarii karente 
Bodhisatto paccantapadese morasakuniya kucchismith pati- 
sandhirii aggabesi. Gabbhe paripakagate mata gocarabhumiyarii 
andarh patetva pakkaini, andafl ca nama matu arogabhave sati 
amiiasmith dighajatikadiparipanthe avijjamane na nassati. Tas- 
lua tarn andarh kanikaramakularh \iya suvannavannatii hntva 
parinatakale attano dhammataya bbijji. SuvannaTanno mo- 
racchayo nikkhami. Tassa dve akkhini jihjukapbalasadisani, 
tundaih^ pavajavannaih, tiaso ratfarajiyo® ghaiii parikkhipitva 


B omits pana. * B omits gantya. ^ B omits sabbaiii. 

^ B -pakatikaih. ^ B dhammadesanaih. ' B adds catuttharii. 
“ MS. tan. * MS. tunda. ® MS. -rajiya. 
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piuhimajjhena agamaihsu. So vayappatto bbandasakatamatta- 
sarlro abhirupo ahosi. Taih sabbe nllamora sannipatitva ra- 
janarii katva parivarayiriisu. So ekadivasarh udakasondiyath 
panlyatii pivanto attano rupasampattirh disva cintesi: „aham 
sabbamorehi atirekarupasobho, sac’ ahaih imehi saddhiiii ma- 
nussapathe vasissami paripantho me uppajjissati, Himavantarii 
gantva ekako va phasukaUhane vasissamiti“ so rattibbage moresu 
patisalllnesu kanci ajanapetva Himavantarh pavisitva (pavisi?) 
tisso pabbatarajiyo atikkamma catutthaya ekasmirh araihfie pa- 
duinasaiiichanno mahajatassaro. TassSvidure ekarh pabbataih 
nissaya thito mahanigrodharukkbo atthi. Tassa sakhaya nilfyi*^. 
Tassa pana pabbatassa vemajjhe' manapa guha atthi. So 
tattha vasitukamo hutva tassa painukhe pabbatatale niliyi. 
Taiii pana thanatii n’ eva hctthabhageoa abbiruhituri/ na upa- 
ribhagena otariturii sakka, pakkhibilaladlghajatikamanussabha- 
yehi^ vimuttarii. So „idarii me phasukalthanan“ ti divasath 
tatth’ eva vasitva punadivase pabbataguhato utthaya pabba- 
tamatthake puratthabhimukho nisinno udentam'* suriyamanda- 
1am disva attano divarakkiiavaranatthaya ,.u^et’ ayarh cak- 
khuma ekaraja“ ti parittam katva gocarabhumim otaritva go- 
caraiii gahetva sayam agantva pabbatamatthake pacchabhi- 
mukho nisinno atthamentaih* suriyamandalam disva rattirak- 
khavaranatthaya „apet’ ayam cakkhuma ekaraja“ ti parittam 
katva eten’ upayena vasati. Atha narii ekadivasarh eko lud- 
daputto arathi'ie vicaranto pabbatamatthake nisinnath disva 
attano nivesanaih agantva maranakale puttarii aha: „tata ca- 
tutthaya pabbatarajiya araihiie suvannavanno moro atthi, sace 
raja puccbati acikkheyyasiti“. Ath’ ekasmirh divase Baraiia- 
sirarhno Khema nama aggamahesi paccOsakale supinarri passi. 

MS. nillyi. * MS. memajjhe. ^ MS. abhiruhituih. ^ MS. 
pakkhibljaladigha-. '* MS. udennarh. * MS. attamentarh. 
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Evarupo supino ahosi : suvannavanno inoro atthadhammarii^ 
desesi, sa sadhukaraih datva dhammam sunati, nioro dhamiuam 
desetva uHhaya pakkami. Sa „moraraja gacchati, ganhatha 
nan“ ti vadanti*’ pabujjhi, pabujjhitva pana supinabhavarh 
fiatva ,,‘supino’ ti vutte raja na* adararh karissati, ‘dohajo me’ 
ti vntfe karissatiti“ cintetva dohalinl" hutva nipajji. Atha 
nam raja upasamkamitva pucchi; „bhadde, kin te aphasnkan“ 
ti. „Doha|o me uppanno“ ti. „Kirii icchasi, bhadde“ ti. „Su- 
vannavannassa morassa dbammarh soturii. deva“ 'ti. „Bhadde, 
kuto tadisath mor m lacchama“ ’ti. „Deva, sace na labhanii 
jivitarii me n’atthiti.“ „Bhadde, ma eintayi, sace katthaci atthi 
Jabhissasiti"" raja narh assasetva gantva rajasane nisinno amacce 
pucchi: „ambho, devi suvannavannaasa morassa dhammam 
sotnkama, mora, nama suvannavanna hontiti.". „Brahmana 
janisaanti, deva“ ’ti. Raja brahmane pucchi. Brahmana evam 
ahaihsu: „maharaja, ‘jalajesu rnaccha" kacchapa kakkataka 
thalajesu miga harhsa mora tittira, ete tiracchanagata manussa 
ca suvannavanna hontiti’ amhakarh lakkhanamantesu agatan‘‘ 
ti. Baja attano vijite luddaputte sannipdtapetva „suvannavanno 
more TO dillhapubbo" ti pucchi. Sesa „na ditthapubbo‘‘ ti 
ahatiisu, yassa pana pitara acikkhitaih so aha: „maySpi na 
ditthapubbo, pita ca pana me ‘asnkatthane nama suvanna- 
vanno moro atthlti’ katheslti“. Atha narh raja „samma, mayhafi 
ca deviy^ ca jtvitarh dinnaih bhavissati, gantva tarn bandhitva 
anehlti“ bahum dhanarh datva uyyojesi. So puttadarassa 
dhanarh datva tattha gantva mahasattarh disva pase oddetva 
„ajja^ bajjhissati, ajja bajjhissattti" abandhitva va mato. Devi 
„patthanarh<^ alabhin“ ti mata. Raja „tam me morarh nissSya. 

^ MS. atthisadhammarh ? MS. vadanti. JMS. narh. "MS. 
dobajlni. ” MS. labhissatiti. " MS. maceba. MS. a. 
^ MS. pattanarh. 
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piyabhariya mata'^ ti kujjhitva veravasiko hutva „Himavante 
catutthaya pabbatarajiya suvannavanno moro carati, tassa mam- 
sath khaditva ajarumara hontiti“ suvaniiapatte likhapetva pattam 
saramailjus^yam thapetva kalam akasi. Ath’ aihno raja abosi. 
So patte akkbarani digva najaramaro bhavissamiti'‘ tassa gaha- 
natthaya’’ ckaih luddaih pesesi. So pi „tatth' eva mato. Evara 
cha rajaparivatta gata (add: cha) ca luddaputta Hiniavante 
eva mata. Sattamena pana rariu'ia pesito sattamo luddo 
„ajja ajj’ eva“ ti sattasamvaccharani bandhitutii asakkonto 
cintesi: „kin nu kho imassa morarajassa pade pasassa asarii- 
caranakaraiian" ti. Atha naiii pariganhanto sayath panarii- 
parittaih karontarii disva „iniasiiiim thane ariibo moro n’ atthi, 
imina brahmacarina bhavitabbarii, brahroacariyanubhavena c’eva 
parittanubhavena c' assa pado pase na bajjhatiti“ nayato pa- 
riggahetvci paccantajanapadarii gantva ekaih moririi bandhitva 
yatha sa accharaya pahajaya vassati panimhi’ pahaie naccati 
evaih sikkhapetva adaya gantva Bodiiisattassa parittakaranato 
puretaram eva pasam oddetva accharam paharitva raorim' vas- 
sapesi. Moro tassii saddaih suni. Tavad’ ev’ assa sattavassa- 
sat^i sannisinnakileso phanarii katva pabataslviso*' viya utthahL 
So kilesaturo” hutva parittarh katnih asakkunitva vegena tassa 
santikarii gantva pade pasam pavesento yeva akasa otari. Sat- 
tavassasatani asariicaranapaso tarn khanaih yeva saihcaritva 
padaih bandhi. Atba naih luddaputto latthiagge olambaihtam 
disva cintesi: „imaih morarajanaih cha ludda bandhiturh na 
sakkhiihsu, aham pi sattavassani nSsakkhim, ajja pan’ esa 
imaiii morirh nissaya kilesaturo hutva parittarii katum asak- 
knnitva ^amma pase baddho hetthasisako* olambati, evarupo’ 
me silava kilamito, evarupaih amfiassa pannakaratthaya netum 

*■ MS. gahana-. * MS. panimhi. * MS. mori. “ MS. -siviso. 
” MS. kilesoturo. * MS. -sisako. MS. -varupe. 
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ayuttaiii, kirn me raiiina dinnena sakkarena, vissajjessami nan“ 
ti. Pana cintesi : „ayaiti nugabalo thamasampanno mayi upa* 
sarhkamante* ‘esa matii inaretum agacchatiti' maranabhayatajjito 
hutva phandamano'^ padarii va pakkharii va bhindeyya, anupa- 
gant\a va uaiii paticchanno (hatva khurappen' assa pasarii 
chindissami, tato sayam eva yatharuciya gamissatiti“ so pa- 
ticchanno thatva dhanurii aropetva khurappam sandahitva 
kacci (acchi?). Moro pi „ayarii luddo mam kilesaturam katva 
baddhabhavarii me fiatva na nirussukko acchissati, kabarii nu 
kho so“ ti cintetva ito c' ito ca oloketva dhanum aropetva 
thitam disva „marii maretva adaya gantukamo bhavissatiti“ 
mamfiamano maranabhayatajjito hutva jivitam yacanto patha- 
marh gatham aha: 

1. „Sace hi ty-aharii dhanahetu gahito 
ma mam vadhi, jivagaharh gahetva 
rarhiio ca (va?) marii, samma, upanti nehi, 
mariine: dhanarii lacchasi napparupan“ ti. 

Tattha sace hi tyahan ti sace hi te aharii, upanti nehi- 
ti upantikaih^ nehi, lacchasi nappariipan ti lacchasi anap- 
parupaih. Tam sutva luddaputto cintesi : „moraraja ‘ayarii math 
vijjhitnkaya (-kamataya?) khurapparii sandahiti’ mamneti, as- 
sasessami nan‘‘ ti so assasento dutiyarh gatham aha: 

2. „Na me ayarii tuyha vadhaya ajja 
samahito capavare khurappo, 
pasafl ca ty-abaih adhipatayissam, 
yathasukharii gacchatu moraraja“ 'ti. 

Tattha adhipatayissan ti chindayissaih. Tato moro dre 
gatha abh^i": 

* MS. upasartikamanto. “ MS. phandamano. ® MS. upanti- 
kim. “ MS. has corrected abhdsi to bbasi. 
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3. »Yaih sattavassani mam&nubandhiih 
rattiriidivam khuppipasam sahanto, 
atha kissa roam pasaTasupanitarh 
parouttarii me icchasi bandhanaema. 

4. Pan&tipata virato nu s’ ajja, 
abhayan nu te sabbabhutesu dinnam, 
yam math tuvam pasavasupanltarh 
pamuttaih va icchasi bandhanasma'* ti. 

Tattha yan ti yasma math ettakaih kalath tvam anubandhith 
tasma tvath pucchami: atha kissa math pasavasath upanltath 
bandhanasraa pamoceturh icchasiti attho, virato nu sajja ’ti 
virato nu si ajja, sabbabhutesu sabbasattanarii ; itoparath: 

5. „Panatipata viratassa bruhi 
abbayah ca yo sabbabhutesu deti, 
pucchami tarn, moraraj’, etam atthath, 
ito c’ ito kith labhate sukhath so". 

6. „Panatipata viratassa brumi 
abhayat'i ca yo sabbabhutesu deti, 
ditthe va dhamme labhate pasathsath 
saggah ca so yati sarirabheda." 

7. n‘Na santi deva’, icc-ahu eke, 

‘idh’ eva jivo vibhavath upeti, 
tatha phalath sukatadukkatanath’, 
dattupathnattah ca vadanti danaih; 
tesath vaco arahatath saddbano 
tasma ahath sakune* badhayamiti.“ 


* MS. sakuno. 
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Ima nttanasambandha gatha pa|inayen’ eva veditabba. Tattha 
iccahu eke ti ekacce samanabrahmana erarii katbenti, 
tesaiii vaco arahatarii saddbano ti tassa kira kuliipaka 
ucchedavadino naggasamanaka te taiii paccekabodbinanassa” 
upanissayasampannarii pi aantarii ncchedavadaiti ganhapesuih, 
so tesam saihsaggena „kusalaku3alam n’ atthiti“ gahetva sakune 
mareti, evarii mahasavajja esa asappurisass’ eva‘^ nama*, te 
yeva c&yaiii ‘arahanto* ti mariinamano evam aha^. Tarii sutva 
mahasatto „tayaya (tarii yava?) paralokassa atthibhavaih ka- 
thapessamiti*' pasalatthiyaih adhosiro olambamano va 

8. „Cando ca suriyo ca ubho sudassana 
gacchanti obhasayam antalikkhe, 
imassa lokassa parassa va te? 
kathaih^ nu te ahu manussaloke“ ti 

gatham aba. Tattha^ imassa ’ti kin nn te imassa lokassa 
santaka udaha paralokassa ’ti bhummatthevasami (?) vacanath, 
kathan nu te ti tesu vimanesu Canda- Suriya-devaputte 
kathan nu katbenti, kirn attbiti udabu n’ attbiti kirii va deva 
ti udabu manussa ti va. Luddaputto gatham aha: 

9. ,Cando ca suriyo ca ubho sudassana 
gacchanti obhasayam antalikkhe, 
parassa lokassa na te imassa, 

‘deva’ ti te ahu manussaloke“ (add: ti). 

Atha narh mahasatto aha: 

10. „Etth’ eva te nihata binavada 
ahetuka ye na vadanti kammaiii, 
tatha phalaiii sukatadukkatanaiii, 
dattupariihattaih ye ca vadanti danan“ ti. 


” MS. -nanassa. ^ MS. asappurisaseva. * MS. nanama. 
^ MS. evamaha. ^ MS. kataiii. ^ MS. tassa. 
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Tattha ettheva^ te nihata ti sace candusurija devaloke 
tbita na manussaloke saceva te deva na manussa etth’ eva 
etthake vyakarane te tava kulupaka hinavada nihata honti, 
ahetuka ti visuddhiy.t va saiiikilesassa va hetabhutakammaih 
n’ atthiti evariivada, dattupamnattan ti ye ca danain la- 
lakehi parhiiattan ti vadariiti. So mahasatte kathente kathente 
sallakkhetva gatbadvayam aha: 

11. „Addha hi saccaih vacanath tav’ etain, 
katbarn’ hi danarii apbalam vadeyya, 
tatha phalarii sukatadukkatanaib, 
dattupaihbattan ti ca*‘ katham bhaveyya. 

12. Kathaihkaro kintikaro kim acaraih 
kith seyamano kena tapogunena, 
akkhahi me, moraraj’, etam attharh, 
yatha abaiii no nirayam pateyyan“ ti. 

Tattha dattupainiiattarh ca‘’ti danath ca* dattapainiiat- 
tain nama kathaiii bbave kathaih bhaveyya ti attho, ka- 
thariikaro ti kataram kammam karonto ahaih nirayaih na 
gaccheyyarh , itarani” tass’ evame (evam eva ?) vacanani. 
Tam Butva mahasatto „svaham (sac’ aharh?) imam pafibaih 
kathessami manussaloko tnccho viya kato bhavissati, tatth’ ev’ 
assa diiammikanaih samanabrahmananarh atthibhavam kathes- 
samiti“ cintetva dve gatha abhasi: 

13. Ye keci atthi samana pathavya 
kasavavattha anagariya te, 
pato va pindaya caranti kale, 
vikalacariyavirata hi santo. 


* MS. etteva. MS. katan. * MS. tifica. ‘ MS. dattnm- 
pamfiattara va. * MS. ba. ” MS. itaiati. 
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14. Te tattha kalen’ upasathkamitva 
pucchesi sante manaso pi yaiii siya, 
te te pavakkhanti yatha pajanaih 
imassa lokassa parasaa c’ atthan“ ti. 

Tattha santo ti santapapa pandita paccekabuddha°, yatha 
pajanan ti te tuyhaih attano jananiyamena (?) vakkhanti 
kaihkharh te chinditva kathessanti, parassa catthan^ ti imina 
nama kamtnena manussaloke nibbattanti imina devalbke imina 
nirayadlsu ’ti, evam imassa ca parassa ca lokassa attham 
acikkhissanti, te puccba ’ti. Evafi ca pana vatva nirayabhayena 
tajjesi. So pana puritaparami paccekabodhisatto suriyaras- 
misamphassam oloketva thitaih parinatapadumaih viya pari- 
pakagatabano vicarati. So tassa dhammakatham sunanto^ 
thitapaden’ eva thito saihkhare pariganhitva tilakkhanam sam- 
masanto paccekabodhibanam pativijjhi, tassa pativedbo ca 
mahasattassa pasato mokkbo ca ekakkhane yeva ahosi. Pac- 
cekabuddho sabbakilese padaletva bhavapariyante thito udanaih 
udanento : 

15. „Tacarii va jipnaih’' urago puranam 
pandupalasaih harito durao va 
esa-ppahfno mama luddabhavo, 
pajabam’ ahaih luddakabbavam ajja“ 'ti 

gatbam aba. Tass’ attbo yatba jinnarii puranam* tacam urago 
jahati yathd ca barito sampajjamano nllapanto (-patto?) dumo 
kattbaci katthaci tbitarh pandupalasaih jabati* evam aham pi 
ajja luddabbavaih darunabbavarii pajabitva thito, so dani esa 
pahino mama luddabhavo, sadhu vata pajabamahaih lud- 
dakabhavam ajja ’ti, pajahamahan ti pajahim ahan 


® MS. -buddha. f MS. vatthan. « MS. sunanto. ' MS. 
jinnam. * MS. purana. ' MS. jahatL 
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ti attho. So imaiti udanarh iidanetya „ahath tava sabbakilesa- 
bandbanehi mutto, nivesane" pana bandiiitva me (hapita bahu- 
sakuna atthi, te katharii mocessamiti“ cintetva mahasattam 
pucchi: „moraraja, nivesane me bahusakuna baddba atthi, te 
katham mocessama‘‘ ’ti. Paccekabuddhato pi sabbamnubodhi- 
sattanam beva npayapariggahananam mahantataram iioti, tena 
taiii aha: „yam vo maggena kilese khandetva paccekabodhi- 
hanath patividdham taiii arabbha saccakiriyaiii karotha, sakala- 
Jambudipe bandhanagatasatto nama na bhavissatiti“. So Bodhi~ 
sattena dinnanayadvare thatra saccakiriyam karonto: 

16. „Ye cSpi me sakuna atthi" baddha 
satani nekani niyesanasmith'" 
tesam p’ ahaih jfvitam ajja dammi 
mokkhan ca ne patto' sakaih niketan“ ti 

gatham aha. Tattha mokkhaii ca ne patto ti sv-aharh 
mokkham patto paccekabodhihanarii pativijjhitva (hito te sante 
jfvitadanena anukampami, etena saccena sakam niketan ti 
sabbe pi te satta attano yasanallhanaih gacchantu ’ti vadati. 
Ath’ assa saccakiriyaya makalaceva (?) sabbe bandhana muc- 
citva tuttharayaiii ravanta sakatthanam eva gamiiiisu. Tasmiih 
pana khaiie tesam tesam gehesu biiale adiih katva sakala- 
.lambudipe bandhanagato satto nama n&hosi. Paccekabuddho 
hattham ukkhipitva sisath paramasi. Tavad eva gihilingaih 
antaradhayi, pabbajitalingam patur ahosi. So sa{thivassathero 
viya akappasampanno ajthaparikkharadharo hutya „tyaih me 
mahatp patiUha ahositi“ morarajassa aiijalim paggayha padak- 
kbinaih* katva akase uppatitya Nandamulakapabbharaih aga- 
masi. Morarajfipi lalthiaggato uppatitva gocaraih gahetva 


“ MS. nieesane. " MS. attha. ^ MS. yesanasmirii. * MS. 
panto. V MS. mabati. " MS. padakkhinaih. 
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attano vasanatthanam eva gato. Idani luddassa sattavassani 
p^ahatthassa caritvfipi morarajanarh nissaya dukkha muttabha- 
vaiii pakasento Sattha osanagatham aba: 

17. Luddo carl pasahattho ararhne 
badhetuiii moradhipatiiii yasassiih, 
bandhitva moradhipatiiii yasassiih 
dukkba pamuhci yatha aham pamutto ti. 

Tattha badhetunti badhetuiii, ayam eva va patho, (?) ban- 
dhitva ti tassa dhammakathaih sutva paliladdhasamyego 
hutva ti attho, yatha ahan ti yatha ahaih sayambhiifia- 
nena mutto evam eva so pi mutto ti. 

Sattha imam desanaih aharitva saccani pakasetva jatakaih 
samodhanesi (saccapariyosane ukkanthitabhikkhu arahattaih 
papuni): Tada moraraja aham eva ahosin ti. M aham or a- 
jatakaih. 
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Errata. * 

Page 2, line 6, for kucchismiiii read kucchismirh'. 

— line 19, for vinicchayatthaya read vinicchayatthaya. 

— line 1 from the bottom, for * sutva read * B sotva. 

— 6, line 3 fr. the b., for rajnmarh read rajunam. 

— 10, line 13, for dahati read dahati". 

— 11, line 6 fr. the b., for ^ omits read omits. 

— line 5 fr. the b., after kajaslho add, B kalasibo. 

— 22, line 10, for pisaca read pisaca’’. 

— line 11, for khaditun* read khaditan'. 

— 23, line 4 and 5 from the bottom, read C baranasi-, 

B baranasi-. 

— 26, line 7, after sificapesam add Sarirani sugandhani 

ahesum. Tasmim kale te nadiih otaritva 
nahayimsu\ 

— 28, line 15, for mangalahatthi^ read mangalahatthi**. 

— 30, line 14, for sena read sena". 

— 31, line 7, for dasannarh read dasannam. 

— 32, line 5, for Mahasarajatake* read Mahasarajatake*. 

— 38, line 9 fr. the b., for sifigali read sihgali. 

— 39, line 11, for unnadantP read unnadantP. 

— 54, line 21, for dandakotiyam read dandakotiyam. 

— 60, line 9, for this read thus. 

— 100, line 4 fr. the b., for 1 person. Attanop. read 1 per- 

son attanop. 

— Ill, lino 10, for sacaiii read saccarh. 

— 112, line 14, for thanam read thanaih. 
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INDEX AND GLOSSARY. 


Allnacittakumara as. 

Ananda e. aa. 32. 41. 45. sa. 1 ii. 
Kancanaguha s. 

Kassapa aa. 

Easirattha ao. 

Kut^arasala e. 

Kosalarajan 1. 21. aa.. 

Khema so. iia. 

Gagga 21. 

Gay^fsa sa. 

Jambudipa 2a. 

.Tetavana 1 . 1 ». aa. aa. 41 . 4.s. ,sa. 

lOT. 111. 

Takkasila a. S 4 . 
Tavatiihsabbavana ssl 
Tesakunajataka 1. 
Dandakahirailflapabbata 4 «. 

50. 5a. 

Deradatta 5a. 

Pasenadirajan la. 

Phalikaguha s. 

BaranasI 2. t. la. u. ao. 23. 

35. 42 . 4 S. lOT. 111 . 

Baranaalrajan s. ao. 


Brahman la. 

Brahmadatta 2 7. la. it. an. 
23. as. 42. 40. IQI. 111 . 

-maharajan s. 
Brahmadattakumara 2 . 
Mallika, -Kosalarajan 3. -ma- 
harajan 8 . 

Mahamaya 31 . 
Mahamoggallana 12. 
Mahavana ■u 
Mahasarajataka as. 

Mahasona 4a. 

Mahavana 1. 

Mara 4 s. 

Mithila 54. Mithilanagara 54. 5 e. 
Mogallana 6 . 12. 
Rajatapabbata e. 

Rajakarama la. 
LicchavikumMka 1. 
Videharattha S 4 . 

Videharajan 54. 

Vinlla 50 . Vinllaka 34. 
Vedeha 5a. 

Ve|nvana sa. 
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Vesalivasika a. 

ainbho ao. 

Veasavana ai. 22. sa. 

amma as. 

Saihvarajataka 2a. 

avapuritva ini. 

Sakyaputtiya 2o> 

avihithsa aa. 

Sariputta e. 12. ai^ aa. 

avhayanta ai. 

Sineru m* 

asabbha 9 s. 

Suddhodanamaharajan ai^ 

asaih 108. 

Suhanu 4 s. 

agacchantu aa. 

Seni ifii 

acikkhi aa. 

Sona M. 

ana, anapesi urn. 

Himavantapadesa la. so. 

anapesi loe. 

107 . loe. 112. 

anubhava as. 
apadi ai. 
ama ao. 102. 

akkodha 

aroga aa. 

aggatnahesl st. 

avajjetva 105. 

angana e& 

ikkh aa. 

acchara laa. 

ukkamana ao. 

ajja iMi 

ukkara aa. 

anSataka so. 

ukkhipapetva as. 

aAftissii 102. 

unha aa. 

atu 88. addha ull. 

uddhumayitva aa. 

andakosa im. 

unna, unnata 102. 

addha adhivattha 98 . 

upaddha 101. 

anucchavika 9a. 

nparava 

antara ma. 

uparivate aa. 

antovalafijaka 89. 

uparisotarii aa. 

anvaya loe. 

ubbattetva 1x12. 

appbali 91. 

uBsava 04 . 

abhinha 

evarupa 02. 

abhisambuddha aa. 

esana ids. 

abhiaeka loi. 

okasa aa. 
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oddesi ii>5. 
opavayha loi. 
ovada 

ovijjhitva ma. 
oaakkati lai. 
kakkha|a as. 
kanikara, kannikara im- 
kanittha ei. 
kammaDta sa. 
kalala laa^ 
karana as. 
karapesi uhu 
kalasutta sa. 
kin tl ina. 
kira ao. 

kilittha as. kilesa 92 . 
kucchi ST. 
kuncanada uu. 
kut ga. 
kuta 6S. 
koficanada iqi> 
kottaka 
koltetva aa. 
klesa as. 
khadira aa. 
khandhavara aa. 
kbanuka aa. 
khip as. 
ganhasi las. 
garu, guru as. 
gilana, gelatiba uas. 
gocara aa. 


catuppada ai< 
car 105. 
cikkh 98. 

cumbata, cumbataka uu. 

chadd, chaddb ss. 

cbanda ss. 

cbatl 100 . cbata aa. 

jar, jbar as. 

jbayati, jblna as. 

iieva lai. 

tappenti ai. 

tamotama aa. 

tavarii IQS. 

tasita aA. 

tikkbattum aA. 

turita siiL. 

tbaddba los. 

tbulla, tbula ai. 

tbuna 9s. 

dandaka los. 

daddara ai. 

daratba as. 

dajba ao. 

dab 96. dabara an. 
datba, dathini loa. 
divasaih, divasath ini. 
dussa ini. 

nangala aa. nanguttha aa. 
navasaingbata loo. 
niggbosa aa. 
ninna ao. ninnada 94 . 
ninnayakatta lou 
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niphatti, nipphanna si. 
nissanda loa. 
nissaya si. 

paccanta aa. pacchijji aa. 
pajapat), pajapati aa. 
paticchapeti so. 
paMppassambhana as. 
patibhaya 

patisattu lai- patisandbi ai. 
patikuttba as. 
padavalanja so. 
padesika ai. 
parajjhana lai. 
paravibimsaka aa. 
pariganbati aa. 
parlganbanapafiiia as. 
parigah aa. 

paritta loi. paripantha aa. 
pariyosana ai^ 
parivatta los. paribara ai> 
pavatti aa. 
pasuta laa. 

passa aa. passava aa. 
panati^ata'iaa. 
payirhsu las. 
pasadika laa. 
pittbavariisa aa. 
pubba aa. 
pesanakaraka aa. 
posavanika ini. 
pbal aa. phalaka aa. pba- 
lika 91 . 


pb^uka aa. 
bahivalabjanaka aa. 
brahma ai. laa. -ghosa ai. 
-manta laa. 

bhane lao. bhanda 97. 

bhante a& bhutaiii iaa> bbo as. 

manikkhandbaes. mamam loa. 

mahallaka so, 

mahesi, mabesi a?. 

manava aa. 

matapitunnam aa. 

matika laa. 

mula ina. me ms. 

yathaBabbavam im. 

yan m. 

ya ina. yavadattba aju 
yenakamarii laa. 
rumh as. 

lanchana aa. lanj, lafija aa. 
likhapetva 10s. 
lesa as. 

lokamisa as. lomabaihsa 10s. 
vakkala as. 

vattati iss. vaddhaki, vad-. 
dhaki aa. 

valanja aa. vassati las. 
viisi as. 
vijjhapeti aa. 
vitarasi, vitar^i ai. 
virajjhitva laa. 
visabhaga las. 
viharemu im. vihiihsa aa. 
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Tuttba, \uaita 9s. 
vejja ss± veth aa, 
vedhayati a& 
vohara ss. 

sakka ea. sakkhin los. 
saggapada aii 

sarhgama at. samghata loo. 
aajj, sajjeti aa> 
samcar laa. safijani a 2 i 
safina, safifiin as> ini. loe. 
sannitthana ao> sanniruni- 
hitva 9*. 

sappatibbaya laiL sabbat- 
thaka loa. 
sabhaga 


sama at samagga laa. 
samajja 95 . 

samekkhita at sambh on. 
sarama at, sammodamana laa, 
Barado aa. sallahuka laa. 
saha ifliL 

sataka, satika, satika, satl as. 
sasarhkha sindhava itw. 
silavanta aa. 
sihapabjara laa. 
supanna as. 

supina las. suhanus 10 a. 
sela ai. sonda aa. 
svaharii las. 
hari, harissavanna im. 


SW 
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